
 

      Al-Haaqqa 

                                           

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

Name 

The Surah takes its name from the word al-Haaqqah with 

which it opens.  

Period of Revelation 

This is one of the earliest Surahs to be revealed at Makkah. 

Its subject matter shows that it was sent down at the time 

when opposition to the Prophet (peace upon be him) had 

started but had not yet become tyrannical. Musnad Ahmad 

contains a tradition from Umar, saying: Before embracing 

Islam one day I came out of my house with a view to 

causing trouble to the Prophet (peace upon be him), but he 



had entered the Masjid al-Haram before me. When I 

arrived, I found that he was reciting Surah Al-Haaqqah in 

the Prayer. I stood behind him and listened. As he recited 

the Quran, I wondered at its literary charm and beauty. 

Then suddenly an idea came to my mind that he must be a 

poet as the Quraish alleged. Just at that moment he recited 

the words: This is the Word of an honorable Messenger: it 

is not the word of a poet. I said to myself: Then, he must be 

a soothsayer, if not a poet. Thereupon be recited the words: 

Nor is it the word of a soothsayer: little it is that you reflect. 

It is a Revelation from the Lord and Sustainer of the 

worlds. On hearing this Islam entered deep into my heart. 

This tradition of Umar shows that this Surah had been sent 

down long before his acceptance of Islam, for even after 

this event he did not believe for a long time, and he 

continued to be influenced in favor of Islam by different 

incidents from time to time, till at last in the house of his 

own sister he came by the experience that made him 

surrender and submit to the faith completely. (For details, 

see introduction to Aurah Maryam and Introduction to 

Surah Al-Waqiah).  

Theme and Subject Matter 

The first section (verses 1-37) is about the Hereafter and 

the second (verses 38-52) about the Quran’s being a 

revelation from Allah and the Prophet’s being a true 

Messenger (peace upon be him) of Allah.  

The first section opens with the assertion that the coming of 

the Resurrection and the occurrence of the Hereafter is a 

truth which has to take place inevitably. Then in verses 4-



12, it has been stated that the communities that denied the 

Hereafter in the past became worthy of Allah’s scourge 

ultimately. In verses 13-17 the occurrence of Resurrection 

has been depicted. In verses 18-37 the real object for which 

Allah has destined a second life for mankind after the 

present worldly life has been enunciated. In it we are told 

that on that Day all men shall appear in the court of their 

Lord, where no secret of theirs shall remain hidden, each 

man’s record will be placed in his hand. Those who had 

spent lives in the world with the realization that one day 

they would have to render an account of their deeds before 

their Lord, and who had worked righteously in the world 

and provided beforehand for their well being in the 

Hereafter, will rejoice when they see that they have been 

acquitted and blessed with the eternal bliss of Paradise. On 

the contrary, those who neither recognized the rights of 

Allah, nor discharged the rights of people, will have no one 

to save them from the punishment of Allah, and they will be 

cast into Hell.  

In the second section (verses 38-52) the disbelievers of 

Makkah have been addressed and told: You think this 

Quran is the word of a poet or soothsayer, whereas it is a 

Revelation sent dawn by Allah, which is being presented by 

the noble Messenger (peace upon be him). The Messenger 

(peace upon be him) by himself had no power to increase or 

decrease a word in it. If he forges something of his own 

composition into it, We will cut off his neck-vein (or heart- 

vein). For this is the truth absolute and pure and those who 

give it a lie, will have ultimately to regret and repent.  



ام                                                                                                                                                               
 
 ن

ا ہ ے۔  ا گی  رار دن 
 
ام ق
 
ظ کو اس کا ن

 
ی لف پ ہلے ہ   سورت کے 

زول                                                                                                                                                     
 
ۂ ن   زمان 

د 
 
ازل ش

 
ی دور کی ن

 
دائ
 
ی مہ کے اب 

 
عظ
ھی مکہ م  

ب
ہ  ن سے معل ن  امی 

 
ں سے ہ ے اور اس کے مض وں می 

 
ا ہ ے  ہ سورت

 
ون وم ہ 

ب رسول   ھی ج 

 
ب
ی 
 
وئ ازل ہ 

 
ں ن ے می 

 
ہ اس زمان ل   الٰلّهصلی    الٰلّهکہ ن 

ش
ہ و آلہ و  ھی،  علی 

 
ب
کی   
و چ روع ہ 

 
و ش
 
ت ت
 
الف
 
م کی مخ

 
 
ں حض د احمد می 

ھی۔ مسی 

 
ب
ہ کی  ار ن  ی 

 
ت
 
دت اخ

 
ادہ ش ھی زن 

ے اب 
 
ی مگر اس ن

 
اروق رض

 
ت ہ   الٰلّهرت عمر ف ہ کی رواب 

ے کہ  عی 

ے 
 
ں رسول    اشلام لان می  ان ک روز  پ ہلے  لی ے گھر سے   الٰلّهصلی    الٰلّهسے  ے کے 

 
ان
 
کو سی لم 

ش
ہ و آلہ و  مگر    علی  کلا 

 
ن

د حرام   پ ہلے مسخ  ھ سے  ں  آپ مج  ھے۔ می 
 
ب ہ ن ڑھ رہ ے 

 
ں سورۂ الخاق ماز می 

 
و آپ ن

 
ا ت خ 
 
ہن
ں پ  ھے۔ می 

 
ب کے  چ  و  ل ہ 

 
ں داچ می 

 ھے کھڑا 
ن ج
پ  ا  آپ کے 

 
رآن کی ش

 
ے لگا۔ ق

 
ی
 

سن ا اور  و گی  ھا ک ہ 
 
ا ب و رہ  ران ہ  ں حی  ال  ن کلام ن ر می  ی 

 
ں ن کان ک خ ہ می رے دل می 

ک  ری ش 
 
ی سا کہ ق اعر ہ ے خ 

 
رور ش

 
ص ض
 
خ

 
ہ ش ا کہ ن  ور صلی آن 

 
ی حض  ہ 

ً
ورا
 
ں۔ ف ی  ے ہ 

 
اظ  علی    الٰلّهہی

 
ہ الف ان سے ن  لم کی زن 

ش
ہ و آلہ و 

ے
 
ون ہ   ” ادا ہ  م   رسول   ان ک   ن  ول   کا   کری 

 
اعر   کسی   ہ ے،   ف

 
ول   کا   ش

 
ہ  ف

 
ں پ  “ ی 

ں  ے   می 
 
ے   ن

 
ی پ  ں   دل   ا اع   کہا   می 

 
ں   ر ش ہی 

 
و   پ

 
ھر   ت ن   ب  ت   اسی   ہ ے۔   کاہ 

 
ان   وق ارک   زن  ہ   ن ر   می  اظ   ن 

 
اری   الف ے   چ 

 
ون  ہ 

ہ   اور   ” ن   کسی   ن  ول   کا   کاہ 
 
م   ہ ے۔  ف

 
ی   کم   گ لو   ی ور  ہ 

 
ے   غ

 
و۔   کرن ہ   ہ  و   ن 

 
وا ہ ے  العالم   رب   ت ازل ہ 

 
ن کی طرف سے ن  “ ی 

ہ  ں   دل   می رے   اشلام   کر   سن   ن  ر   گہرا   می 
 
ا۔   ان رت   گی 

 
ی   عمر   حض

 
ہ   الٰلّه  رض ا ہ ے ک ک   عی 

 
ون ت سے معلوم ہ  ہ  ی اس رواب  ہ ن 

ب ول اشلام سے 
 

ک    سورت ان کے ق
 
ھی ان ک مدت ن

عد ب  عے کے ب 
 
ق کہ اس وا

 
ون ھی، کب 

 
ب
کی   
و چ ازل ہ 

 
پ ہلے ن ہت  پ 

 وہ ا 
 
 مت

ً

ا
 
ی
 
وق
 
 ف

ً

ا
 
ی
 
ھے اور وق

 
ب ے 
 
ں لان ہی 

 
مان پ ی  ن 

 
ن ک کہ اپ 

 
ہاں ن ھے، پ 

 
ب ے رہ ے 

 
ر کرن
 
ان
 
عات ان کو اشلام سے می

 
عدد واق

ن ر وہ  ں ان کے دل  ھر می 
ہن کے گ م   پ  ان  کو  ے ان 

 
گی ج س ن

رب ل
 
ری ض

 
ا۔ )مزن  آح ا دن  خ 

 
ہن
ن ر پ  زل 

 
ھی ے: ان کی می

ک   د دی 

عہ( 
 
م اور سورۂ واق  سورۂ مری 

مون                                                                                                                                     
 
وع اور مض

 
 موض

ں ہ ے، اور دو  ان می  ی  رت کے ب 
 
ہلا رکوع آح رآن کے شرا رکوع اس کا پ 

 
ہ و آلہ   الٰلّهاور محمد صلی  الٰلّه هنزهل م  همُن زهق علی 



ارے  و   ے کے ن 
 
ون لم کے رسولِ ن رحق ہ 

ش
پ  ے ہ    ںمی   ا  ۔ 

 
امت کا آن ی 

 
وا ہ ے کہ ق ات سے ہ  از اس ن 

 
ہلے رکوع کا آع

آ   ی ش  پ  رور 
 
و ض ح  ت ہ ے 

 
ی ف
 

ق
ح ای سی  ان ک  ا 

 
ون ہ  ا  ن رن  رت کا 

 
آح ت    اور  آب  ھر  ب  ہ ے۔  ی 

 
ن ا    12سے    4کر رہ  ان 

 
ی ب  ہ  ن  ک 

 
ا  ن گی 

وم ہ ے ک 
 
ف ن  پ ہلے ج  ک ہ  دا کے عذاب 

 
رکار چ

 
ا ہ ے وہ آح کار کی 

 
رت کا ان

 
ھی آح  
ب
ے 
 
ی    ی وں ن و کر رہ  حق ہ 

 
ں مسن ی  ۔ اس  ہ 

عد  ت  کے ب  ت   17آب  ھر آب  وگی۔ ب  ا ہ  رن  ا ہ ے کہ وہ کس طرح ن  ا گی  خ 
 
ن ن 
ہ کھ
 
ش
 
ق

 
امت کا ن ی 

 
ک ق

 
ک وہ اصل   37سے  18ن

 
ن

لی ے   کے  ج س  ہ ے  ا  گی  ا  کی  ان  ی  ب  ضد 
 
ق
موح    الٰلّهم کی  ا  ی 

 
دب ے 
 
ن عالیٰ 
 
کودہ  ب دگی 

 
 زن

 

ای  ِ
وع
 
ت عد  ب  ان ک  ے  لی ے  کے  ی 

 
سائ

سان    ی دوشر 
 

ای مام 
 
ن روز  ہ ے کہ اس  ا  گی  ا  ان 

 
ی ب  ں  می  ہ ے۔ اس  ی 

 
رمائ
 
ق در 
 
دگی مف

 
ر زن ے 

 
ی پ  ی ش  ا پ  ں  می  کی عدالت  ب 

ے گا۔  
 
ان ا چ  ں دے دن  ھ می 

 
اب امۂ اعمال اس کے ہ 

 
ر ان ک کا ن ے گا۔ ہ 

 
ان ہ رہ چ 

ا ن  ھی   
ی راز چ

 
ہاں ان کا کوئ وں گے ج  ہ 

ہ  ں ن  ا می  ی 
 
ے دب
 
لوگوں ن ن     ج 

 سمج 
 
ون ہ  ے 
 
ک ھی ی سر  دگی 

 
ا ہ ے، اور  ے زن

ی  کو جساب دب  ے رب 
 
ی پ  ا ں  ہی 

 
اپ ھی کہ ان ک دن 

 
ب
ی 

عمل  ی ک 
 
ب ں  می  دگی 

 
زن کی  ا  ی 

 
دب ے 
 
ن ہوں 
 
ن کے   ج  ا    کر  ی  اب  وہ  ھا، 

 
ب ا  لی  کر  شامان  گی 

 
ی س پ  لی ے  کے  ی 

 
ھلائ ب  کی  رت 

 
آح ی 
 
ن اپ 

کس ج      جساب  
ع
وگا۔ اس کے ن ر ب ہ  صی 

 

دی عی ش ن ت کا ان 
 
ن ں ج  ہی 

 
ں گے اور اپ ی 

 
ائ و چ  وش ہ 

 
کھ کر ح ے   گوں ن لو دن 

 
  ن

دا کا حق م ن  
 
م کہ چ

 
ہن  
ج
وگا اور وہ  ہ ہ  ی ن 

 
ے والا کوئ

 
ان خ 
 
کڑ سے ب دا کی ن 

 
ں چ ہی 

 
ا، اپ دوں کا حق ادا کی 

ی  ہ ب  ا ن 
 
ں    ے عذاب ان می 

ں گے۔  ی 
 
ائ و چ  لا ہ 

 
ی  مت 

ن کا کلام   اعر اور کاہ 
 
رآن کو ان ک ش

 
م اس ق

 
ا ہ ے کہ ی ا گی  رمان 

 
ے ق
 
ون ے ہ 
 
طاب کرن

 
ار مکہ کو خ

 
ں کف دوشرے رکوع می 

کہ  
 
و، چالان ے ہ 

 
ہی
ہ  ک ا   کا   لٰلّهاهن  ا ہ ے۔ رسول اس کلام    زل کردہ کلام ن  و رہ  ان سے ادا ہ  م کی زن  و ان ک رسول کری  ہ ے ح 

ظ 
 
ی طرف سے ان ک لف

 
ن ں اپ  ے    می 

 
ان
 
ی ز  گھی ی ح 

 
ی من گھڑت کوئ

 
ن ں اپ  ا۔اگر وہ اس می 

 
ں رکھی ہی 

 
ار پ ی 
 
ت
 
ے کا اخ

 
ا ن ڑھان ن 

ی ن رحق کلام  
 
ن ن 

 
ن ق ہ ان ک  ں۔ ن  م اس کی رگ گردن )رگ دل( کاٹ دی 

و ہ 
 
ت امل کر دے 

 
لو ہ ے اش و  گ اسے  ور ح 

ں   ی 
 
لائ
 
ھی ا ن ڑے گا۔ چ 

 
ان
 
ھی ج 
 
ر کار ب

 
ں آح ہی 

 
 گے اپ

In the name of Allah, 

Most Gracious, 

Most Merciful. 

ام سے   الٰلّه
 
و    کےن ان   ہت پ  ح    مہرن 

ت رحم والا ہ ے  ہاب 
 
 ۔ پ

ه حۡۡنٰ  هالٰلّ  ه هب سۡم  يمۡ هالر ز ح   ههالر ز

1.    The inevitable 

reality. *1  
و   ے   ہ 

 
ی ہ  ی  ح   والی کر ر

 

تق
 
۔ ف

زـآ 1*  ههه  ۙ    ق زةهُازلۡۡ

*1 The word al-Haaqqah as used in the text means an event 



which has inevitably to take place and the occurrence of 

which in the future is so certain as to admit of no doubt or 

suspicion. To use this word for Resurrection and to begin 

the discourse with it by itself shows that the people were 

denying its occurrence. They are being told: That which 

you are denying is inevitable: your denial will not prevent 

its occurrence. 

ظ الخ 1*
 
ں لف ل می 

وا ہ ے ج س کے اص عمال ہ 
 
ہ است
 
ں   اق ی  ی ہ 

 
عہ ج س کو لا وہ   معن

 
ی ش آ واق  پ 

ً

ا ن رحق    زما
 
ا ہ ے ج س کا آن

ی  کر رہ 

 
 
ھر کلام کا آع ا اور ب 

 
عمال کر ن

 
ظ است

 
ہ لف لی ے ن  امت کے  ی 

 
ں۔ق ہی 

 
ش پ

 

ای خ 
 
ک کی گن

 
ں کسی ش ے می 

 
از  ہ ے ،ج س کے آن

م  کہ  ہ ے  ا 
 
کرن ر  اہ 

 
ظ ہ  ن  ود 

 
ح
 
ب ود 
 
ح ا 
 
کرن ی اس سے  و ہ  اطب 

 
 خ

 
آن س کے 

ُ
ا و  ح  ں  ی  ہ  لوگ   ہ 

ُ
ا ھے۔ 

 
ب رہ ے  لا 

 
ھی چ  کو  کو  ن  ے 

طاب کر 
 
ا رہ    کے  خ ا چ  رمان 

 
م ق

 
ی ز کی ی    ا ہ ے کہ ج س ح 

 
ی ش
 
وئ و وہ ہ  ب کر رہ ے ہ  کذب 

 
س کا  ن

ُ
کار سے ا

 
مہارے ان

 
ی ہ ے ، ت

 
دئ

ا ر 
 
ے گا۔ آن

 
ان ں چ  ہی 

 
 ک پ

2.  What  is  the  

inevitable reality.  
ا ہ ے  و    کی  ے   ہ 

 
ی ہ  ت   والی کر ر

 
ی ف
 

ق
زـآق زةهُمزا  ۔   ح  ههه هۚ  الۡۡ

3.   And  what  do  

you    know   what 

is the inevitable 

reality. *2   

ا اور  مکو   معلوم کی 
 
ن ہ ے   ہ ے  ا  و    کی  کر  ہ 

ے  
 
ی ہ  ت   والی ر

 
ی ف
 

ق
۔   ح

*2 

ه ه  مزا هوزه زــآق زةهُ ه  مزاه ه  ازدۡرٰٮكز   الۡۡ
 ۙ ههه 

*2 These two questions, one after the other, have been put 

to arouse the listeners, to make them understand the 

importance of the theme and listen to what follows with full 

attention. 

ش 2* دوسوالات  ہ  ن  گرے  دن  عد  ب  کے   ن 
 
گی کی ے  لی ے  کے  ے 

 
کان
 
ون ح  کو  ن  ا امعی  کی  ات  ن  وہ  کہ  ا 

 
ن ں  ی  ہ  کو  ے  من ت 

ہ 

ا  ھ آگے کی ن 
 
ہ کے شاب وج 

 
ں اور ت وری ت ھی 

ں۔ ت س سمج  ی 
 
  ن

4. Denied Thamud 
*3  and  Aad,  the 

ا   لان 
 
ھی مود چ 

 
ت

*3
ے اور    

 
ن ے   عاد 

 
ه  آن ڑن بزتۡ  ُه كزذ ز ه  دهُوهۡثز  هعزاد  ه  وزه 



striking calamity. 
*4  

ے وال
 
کو ۔   ے چادن

عزة ه *4  ههه ه ب القۡزار 

*3 As the disbelievers of Makkah denied Resurrection and 

took the news of its coming lightly, they have been warned 

at the outset, as if to say: Resurrection is inevitable: 

whether you believe in it or not, it will in any case take 

place. Then, they are told: It is not a simple and ordinary 

thing that a person accepts the news of the coming of an 

event or not, but it has a deep relationship with the morals 

of the nations and with their future. The history of the 

nations, which lived before you, testifies that the nation 

which refused to believe in the Hereafter and thought this 

worldly life only to be the real life and denied that man 

would have ultimately to render an account of his deeds 

before God, corrupted itself morally until the punishment 

of God overtook it and eliminated it from the world.  

مذ 3* کو  ر  ی 
 
ح کی  ے 

 
آن س کے 

ُ
ا اور  ھے 

 
ب رہ ے  لا 

 
ھی چ  کو  امت  ی 

 
ق کہ 
 
ون ح  مکہ  ارِ 

 
پ ہلے  کف لی ے  اس  ھے 

 
ب ے 
 
ھی
سمج  کو  اق  ن 

ُ
ا

 
 
ی ش
 
وئ و ہ 
 
ا کہ وہ ت اگی  ردار کی  ی 

 
اہ ے  ح م چ 

 
ی ہ ے، ی

 
ہر چال آ دئ و، وہ پ 

 
ہ مات ا ن  و ن 

 
عد اب      مات ا  کر رہ ے گی۔ اس کے ب  ان 

 
ی ن کو ب 

ُ
ا

ا شا  ی 
 
اب ہ معاملہ ضرف  ن  کہ  ہ ے  ا  ارہ  و چ  ے 

 
آن ی ش  پ  ان ک  ص 

 
خ

 
ش ی 
 
کوئ کہ  ہ ے  ں  ہی 

 
پ کو  دہ شا معاملہ  ر  ی 

 
ح کی  عہ 

 
واق الے 

ہ   ا 
 
کرن م  لن 

س
 

ہ ی
 
پ لکہ اس کا  ن  ں،  ہی 

 
پ ا  ن  گہرا ے  ت     اب 

 
ہ ے عل ب ل سے  ی 

 
ق
 
مست
ن کے 

ُ
ا ھر  ب  اور  لاق 

 
وموں کےاچ

 
ف م  ق 

 
ی ۔ 

 
 
ف د ہ ے کہ ج س  اہ 

 
خ ش
 
ب ار
 
ن وموں کی 

 
ف ی 
 
وئ ہ  پ ہلے گزری  دگ سے 

 
ا کی زن ی 

 
کار کر کے اسی دب

 
رت کا ان

 
ھی آح  
ب
ے 
 
کو  وم ن ی 

ا ک  لا دن 
 
ھی ات کو چ  ھا اور اس ن  مج 

دگی س
 
دا کی عدالت  اصل زن

 
ر کار چ

 
سان کو آح

 

وگا  ہ ای ا ہ  ی  ا جساب دب 
ی  ں اب  ت می 

 
لا ا  ، وہ شخ

 
ی  چ
 
ق

دا کے  
 
ک کہ چ

 
ہاں ن ی، پ 

 
وئ لا ہ 
 
ی ں مت  ے آ ن گاڑ می 

 
ا۔      عذاب ن اک کر دن  ود سے ن  ا کو اس کے وح  ی 

 
 کر دب

*4 The word al-qariah is derived from qar, which means to 

hammer, to beat, to knock and to strike one thing upon the 

other. This other word for Resurrection has been used to 

give an idea of its terror and dread. 



 اصل  4*
 
پ ے، کو

 
کی ھو

 
ں ب ا ن می  رع عرئ ی زن 

 
ارعہ ہ ے۔ ق

 
ظ الف
 
ی ز ن  لف ی ز کو دوشری ح  ے ، اور ان ک ح 

 
ی پ  ھڑا د

ے، کھڑ ک
 
ر مار  ی

اکی کا  ولی  س کی ہ 
ُ
ظ ا
 
ہ دوشرا لف لی ے ن  امت کے  ی 

 
ا ہ ے۔ ق

 
ان ولا چ  لی ے ت  ے کے 

 
ی پ  ع  د

 
لی ے است ے کے 

 
ضور دلان

 

ا  ن مال کی 

ا    ے۔ ہ    گی 

5.   So as for 

Thamud, they 

were destroyed by 

a catastrophe. *5 

و   سو 
 
مود  رہ ے ت
 
ےت

 
گی ے
 
ی پ  لاک کر د وہ    ہ 

ڑ ان ک   ی ن  اہ  ی 
 
۔   سے   ی ب

*5 

زم زا هفزا وُۡدهُ   ه ثز ا هفزاهُۡل كُوهۡ 
زة ه ي اغ    ه ب الط ز

*5 In Surah Al-Aaraf, Ayat 78, it has been called ar-rajfah 

(a terrible earthquake); in Surah Houd, Ayat 67 as-sayhah 

(a violent blast); in Surah HaMim As-Sajdah, Ayat 17, it 

has been said: They were overtaken by saiqa-tul-adhab (a 

humiliating scourge); and here the same punishment has 

been described as at-taghiyah (a violent catastrophe). These 

words describe different aspects of the same calamity.  

ت  5* ں اس کو    ۷۸سورہ اعراف ، آب  هازهمی  ت  )زن ردست  ہ هجْفزهلرز  ود ، آب  ا ہ ے۔ سورہ ہ  ں اس    ٦۷زلزلہ(کہا گی  می 

ْهازهلی ے  کے   ي ہهلص ز ت    حز دہ، آب  ا ہ ے۔ سورہ حٰم السخ  ا گی  عمال کی 
 
ظ است

 
ا ہ ے    ١۷)زور کے دھماکے(کا لف ا گی  رمان 

 
ں ق می 

قزهکہ ان کو   اع  ه هةهُصز ے (  کڑکے   کے   عذاب )   العْزذزاب 
 
ا۔   ن    ں ا ہ پ    اور   آلی 

ُ
اغ هازهسی عذاب کو  ا زهلط ز ادہ  ہ هي )چد سے زن 

ہ(سے   ت چادن 
 
لف شخ

 
ی
 
عہ کی مخ

 
ی واق

ہ ان ک ہ  ا ہ ے۔ ن  ا گی  رمان 
 
ی ر ق ب 
ع
 
ا ن ہ ے۔ ب ی  ات کا ب  ی 

 
 کی ق

6.     And   as   for  

Aad,  they  were  

destroyed by a 

wind, furious, 

roaring.  

و     عاد رہ ے    اور 
 
   ت

 
گی ے
 
ی پ  د کر  لاک  ے  ہ 

وا   ای سی   وہ  و   سے    ہ   ح 
 
 ب
و  ی  ی  د 

 
ی       ز ت

 
ائ
 
طوف

ھی   

 
ب

 ۔ 

ه ازم زا  هعزاد هوز هفزاهُۡل ه  يحۡ هكُوۡا   هب ر 
ر   رۡصز زة هصز  ههه هۙ    عزات ي

7. Which He 

(Allah)  imposed 
ے)لٰلّها(اس ا  رکھ    مسلط 

 
هزا   ے اس هن رز خ ز هسز ۡه  زي هعزل بعۡزهه مۡ  هسز زال  ه  زي ل



upon  them seven 

nights  and  eight  

days continuously,  

so you would see 

the people therein 

lying   fallen,  as  if  

they were trunks 

of palm trees,  

hollow.  

ن ر       شات  ان 
 
ںرائ ھ     اور    ی 

 
دن    آب

لسل 
مس

و   .
 
ھر  ت ا   ب 

 
کھی کو      دی  لوگوں  ان 

ں  می  ے    اس 
 
ون ہ  ی سے    گرے 

وہ        خ 

ھے  
 
ے    ب

 
ی
 
و   پ ھح 

ک
کھلے ۔    کے   ر   کھو

زةز هو زه نٰ ي زىفزه هۙ ه احُسُوۡم ه ه ۙ  ازي زام ه ثز  هتَز
رۡعٰه  هف يهۡزاه ه القۡزوۡمزه ُه ه ۙ  صز زن ز زا  همۡهك
ازهُ ه  ازعۡجز لۡ  زة ه  نَز ي او   ههه هۚ   خز

8.   Then   do   you 

see of them any   

remnants.  

ا   کی  ھر   
 ب

 
ھی
ک    و ہ    ےدی 

 
سے    م ی ں  می  ان 

ی      کسی کو 
 
اق  ۔ ن 

ه هتزرٰىه فزهزلۡ  ه   مُۡ    م  نۡ ه لَز
زة ه  ههه بزاق ي

9. And there came 

Pharaoh, and those  

before   him,    and    

the  communities 

overturned with 

sins. *6  

ا       اور  ن  رغون آ 
 
ھےاور    ق

 
ب و  اس سے    ح 

ی   اور   پ ہلے 
 
ی   الن

 
وئ وں   ہ  ب 

 

سن
والے     ی 

طا 
 
ھ    ں ؤ خ

 
۔ کے شاب

*6 

آءزه    وزه  مزنۡه    وزه       هوۡنُهف رۡعزه ه      جز
ه   زهٗ    ف كتُٰهتزهؤهۡالُۡه   وزه   قزبلۡ

ئزة ه زـاط   ههه هۚ  ب الۡۡ

*6 The reference is to the towns and settlements of the 

people of the Prophet Lot (peace upon be him), about 

which it has been said in Surah Houd, Ayat 82 and Surah 

Al-Hijr, Ayat 74, We turned them upside down.  

ں   مراد 6* ی  ود     ہ  علق سورہ ہ 
 
ن کے مت اں ج  ی 

 
ومِ لوط کی ی ست

 
ت    ف ت  (  ۸۲)آب  ر)آب  ا ہ ے  (  ۷۴اور سورہ حج  ا گی  رمان 

 
ں ق می 

ا۔  لن ٹ کر کے رکھ دن 
 
ے ان کو ن

 
م ن  کہ ہ 

10.  So they 

disobeyed the  

messenger  of  

ے 
 
ن ہوں 
 
اپ کی  ی 

 
رمائ
 
اق
 
ن   ی ک ول  س رسو 

ر  ے 
 
ی پ  و کے    ب ا

 
   ت

 
سی کڑا ا ن  کو     ے 

 
    ان

ه وۡا  هفزعزصز سُوۡلز  ب  ه مۡ هرز رز
هُمۡه ذز زخز ة ه ه     فزا زة ه ه       ازخۡذز اب ي   ر ز



their Lord, so He  

seized them with  

a strong grip.  

   ی ن ڑ
 
ں  ت  شخ ت می 

 
 ههه  ۔ گرق

11. Indeed, when 

rose  abnormally 

high the water, *7 

We boarded you 

in the ship. *8  

ہ  ی 
 
لا ش ب       ن  ی      ج 

 
ائ ی 
 
ا      ن ر     طغ ی        آن 

 
ائ     ن 

7*
و  
 
   ت

 
ن م  سوار  ہ  ا د کر   ے  م       ن 

 
      کو      ی

ں ۔  ی می 
 
ن
 
کس

*8 

غزا ه لز زا ه   ا ن زا زآءهُ ه  طز زلنۡكُٰمۡه ه  الۡ  هحۡز
زة ه ي زار   ههه ۙ    فِ  الۡۡ

*7 The illusion is to the deluge of the Prophet Noah (peace 

be upon him), in which a whole nation was drowned 

because of this very crime, and only those people were 

saved, who had listened to and obeyed the Messenger of 

Allah.  

اسی 7* وم 
 
ف ت وری  ان ک  ں  می  ج س  طرف  کی  وح 

 
ت انِ 
 
طوف ہ ے  ارہ 

 
اور    اش ی 

 
گن کردی  رق 

 
ع ن ر  ا 
ی  ب  کی  م  ن 

 

عظ ے 
 
طان
 
خ

ے  ضرف وہ  
 
ہوں ن
 
ن ے ج 
 
گی لی ے  ا  خ 

 
ات م   الٰلّهلوگ ب ھی۔ کے رسول کی ن 

 
ب
 ان لی 

*8 We boarded you: Because the whole human race that 

exists today has descended from the people who were 

boarded in the Ark thousands of years ago and thus saved 

from the deluge. It means: You exist in the world today 

because in that deluge Allah had caused only the infidels to 

be drowned and had saved the believers.  

گ 8* کی ے  ں سوار وہ لوگ  ی می 
 
ن
 
ہ کس س اگرج 

 

عد کی ت وری ای کہ ب 
 
ون کن ح   

لی
ھے، 
 
ب کے  چ  پ ہلے گزر  زاروں ن رس  و ہ  ھے ح 

 
ب ے 
 
ی  ی

 
ائ

 
 
ان سے ب

 
ت طوف

 
س وق

ُ
و ا ح  ہی لوگوں کی اولا دہ ے 

 
پ
ُ
ا سل 

 

ےی
 
گی ے 

 
ان ھے،   خ 

 
رمان    ب

 
لی ے ق  اس 

 
ن
 
م کو کس

 
ے ی
 
م ن ی  ا کہ ہ 

ا م  ی 
 
م آج دب

 
ہ ہ ے کہ ی ا۔ مطلب ن  ں سوار کر ادن  و کہ  می  ود ہ  لی ے موح  ں اسی  ا   الٰلّهی 

 
س طوف

ُ
ے ا
 
عالیٰ ن
 
ں ضرف  ب ن می 

مان لا م  ھا اور ان 
 
ا ب رق کی 

 
ن کو ع کر ی 

ا ی  ا لی  خ 
 
ے والوں کو ب

 
ھا۔   ن

 
 ب



12. That We might 

make  it  for  you   

a reminder, and 

would be conscious 

of it the ears that 

are conscious. *9  

ا  ی  اکہ ب 
 
ں د ن م   ی  ے اشکو    ہ 

 
لی مہارے 

 
اد   ت   ن 

ی 
 
ائ اسے   اور   دہ  ں  ھی 

رک اد  و    کان   ن  ح 

وں  ا   ہ  ے والے ۔   د  ن 
 
ھی
ک ر

*9 

زهزا ه ل نزجۡعزل ه  زـكُمۡ  ة  هل رز تزذۡك 
زهزا هو زه زة ه    اذُُن ه   تزع ي ي اع   ههه هو ز

*9 The conscious ears: the ears which may hear it 

consciously and take it in. Although the word ear has been 

used, it implies the hearers who may hear the event and 

always remember it, take heed from it, and may never 

forget what dreadful fate the deniers of the Hereafter and 

the disbelievers of the Messenger of God would ultimately 

suffer.  

و س   9* ں ح  ہی 
 
ی وہ کان پ

 
عن
ی ا ب 

 
ں اور  ن ی کر دی 

 
لکہ  ن سن ے، ن 

 
ان ٹ کر گزر چ  ج 

ُ
ن کے ن ر دے ن ر سے آواز ا و  ج  وہ کان ح 

ک ا س 
 
ات کو دل ن ں اور ن  ی 

 
ہا  ن ں۔ پ  اردی 

 
و  ن ے والے لوگ ح 

 
ی
 

سن ں  ی  گر مراد ہ 
ا ہ ے، م ا گی  عمال کی 

 
ظ است

 
ر کان کا لف اہ 

 
ط ں ب 

س سے  
ُ
ں ، ا ھی 

اد رک سے ن 
ُ
عہ کو سن کر ا

 
رت کراصل ک عی رت چ اس واق

 
ں کہ آح ھولی  ہ ب 

ھی ن   
ات کو کب ں اور اس ن  ے  ی 

ام کی سا  خ 
 
ب کا اب کذب 

 
دا کے رسول کی ن

 
کا راور چ

 
ا ہ ے۔   ان

 
ون اک ہ  ولی   ہ 

13. Then, *10 when 

the trumpet is 

blown with one 

blast.  

ھر   ب 
*10

ب  دی    ج  مار  ک 
 
ھون ب 

گی   ے 
 
ان ں چ  می  ک  ان ک      ضور 

 
ھون ب 

ک   ارگی ن   ۔ ن 

هفزا ذزاه وۡر ه  ُ الص  فِ   هنفُ خز  زه  ة هفهۡن  هخز
دزة ه اح   ههه هۙ ه    و ز

*10 While reading the following verses one should keep in 

mind that at some places in the Quran the three stages of 

Resurrection which will occur one after the other at 

different times have been mentioned separately, and at 

others all the three have been combined and mentioned as a 

single event. For example, in Surah An-Naml, Ayat 87 the 



first blowing of the Trumpet has been mentioned, when 

everyone will be suddenly struck with terror. At that time 

they will witness the general confusion and the upsetting of 

the order of the universe, as described in Surah Al-Hajj, 

Ayats 1-2; Surah YaSeen, Ayats 49-50 and Surah At-

Takweer, Ayats 1-6. In Surah Az-Zumar, Ayats 67-70, 

mention has been made of the second and third blowing of 

the Trumpet. On the second blowing of it everyone will fall 

down dead, and when it is blown for the third time, all dead 

men will rise back to life and present themselves before 

Allah. In Surah TaHa, Ayats 102-112; Surah Al-Anbiya, 

Ayats 101-103; Surah YaSeen, Ayats 51-53 and Surah Qaf, 

Ayats 20-22, only the third sounding of the Trumpet has 

been mentioned. (For explanation, see E.N. 78 of Surah 

TaHa; E.N. 1 of Surah Al-Hajj; E.Ns 46, 47 of Surah 

YaSeen). But here and at many other places in the Quran 

all the events of Resurrection, from the blowing of the first 

Trumpet till the people’s entry into Heaven and Hell have 

been described as a single event.  

د 10* ی  مخ  رآن 
 
ق کہ  ی ے 

ہ  ا چ  ی 
 
ن رہ  ں  می  گاہ 

 
ن ات  ن  ہ  ن  ے 

 
ون ہ  ے 
 
ھی ن ڑ کو  ات  آن  والی  ے 

 
آن ں آگے  امت    می  ی 

 
ق و 
 
ت ں  کہی 

ال  ن مراچل الگ  ی 
 
ئ دن  کے  عد  ب  کے  ن  و  ح  ں  ی  ہ  ے 

 
گی کی ے ان  ی  ب  اور  گ   ، ں گے  ی 

 
آئ ی ش  پ  ں  می  ات 

 
اوف لف 

 
ی
 
مخ گرے 

ں سب کو سمن ٹ  ہی 
عات کو ی    ک

 
ک کے واق

 
چلے ن ری مر

 
چلے سے آح پ ہلے مر ا گ کر  ان کر دن  ی  ا ب  ال کے  کخ 

 
ا ہ ے۔ می ی 

م طو 
 
ت  ر ن ر سورہ ن خ    ۸۷ل آب 

 

ف

 
ن
پ ہلے  ں  ول ض می  ت ان ک ہ 

 
سان ن ک لخ

 

ا کے ای ی 
 
مام دب

 
ب ن ا ہ ے ج  ا گی  اک  ور کا ذکر کی  ی 

س
ُ
ا گے۔  ں  ھی 

 
اب را  گھی  سے  ام    آواز 

 
ط
 
ب ت 

 
ک وق ن 

ُ
ا ات  ی 

 
کی ق وہ  کی  ے 

 
ون ہ  م  ن رہ  م 

درہ  کے  کے  عالم  کھوں 
 
آی ی 

ات حج آن  و سورہ  ح  ں گی  ی 
 
ی ش آئ پ  ے 

 
می ا ۲۔ ١شا آن  سٰ 

ی  ات  ۵۰۔ ۴۹ت  ، سور ہ  کون ر آن 
 
ن ں   ٦۔ ١،اور سورہ  ان   می  ی  ی   ب 

 
وئ   ہ 

ں۔  ی  مر  سورہ   ہ 
ُ
ات   ز ا    ٦۷  آن 

 
علق    ۷۰ن

 
خ ضور کے مت

 

ف

 
ن
ی سرے

 
پ اور  ں دوشرے  ن ر سب می  خ 

 

ف

 
ن
ان ک  ہ ے کہ  ا  گی  ا  ان 

 
ی   ب 



ک 
 
ھون
ھر ضور ب  ب ب  عد ج  ں گے اور اس کے ب  ی 

 
ائ دا کی عدالت  لوگ مر کر گر چ 

 
ں گے اور چ ھی 

 
ی اب و سب ج 

 
ے گا ت
 
ان ا چ 

ں گم ی 
 
ائ و چ  ی ش ہ 

ں پ  ات ی   آن 
ٰ
ا   ١۔۲  ے۔ سورہ طٰہ

 
ات  ١١۲  ن اء آن  ی  ت 

 
ا   ١۰١، سورہ اپ

 
ات ١۰۳  ن سٰ آن 

ا ۵١، سورہ ی 
 
،  ۵۳ن

ات   آن  سورہ ق  ا    ۲۰اور 
 
ضر   ۲۲ن ں  ی سرےمی 

 
پ ر   ف 

 
س
 

ہ ے)ی ذکر  کا  ضور  خ 

 

ف

 
ن

لد  چ  رآن 
 
الق م  ہن 

 
ف
 
ن
و  ہ  ہ 
 
ملاخظ لی ے  ح کے 

 
  ب

ہ   ی 
 
چاش  
ٰ
ی ہ۷۸سوم،طٰہ

 
چاش الحج،  لد   ۔ ١۔  ی   ی سٰ   ج ہارم،   چ 

 
ہ   ۔ ( ۴۷۔ ۴٦  ،حواس پ  اور  ہاں  پ  کن   

لی
دوشرے   سے  ت 

اما 
 
لو مف ں  م می 

 
ہن  
ج
ت اور 

 
ن خ ضور سے لے کر ج 

 

ف

 
ن
پ ہلے  ں  می  رآن 

 
ن ر ق امت کے  گت  ی 

 
ق ک 

 
ے ن
 
ون ہ  ل 

 
وں کے داچ

عات 
 
مام واق

 
ان کر    ن ی  ں ب  لسلے می 

ی ش ا ہ ے۔ کو ان ک ہ  ا گی   دن 

14.  And shall be 

raised the earth 

and the 

mountains, then 

crushed with a 

single crushing.  

ل اور   ھا 
 
 اب

 
ائ چ  ے 
 
گے ی ں  ن   ی    اور   زمی 

ہ  ں گے   اڑ  پ  ی 
 
ائ ے چ 
 
ی پ  ھوڑ کر د  

وڑ ب
 
ھر ت   ب 

ں۔   ان ک  وٹ می   ح 

هوزه زت  ل هحُۡ  ه  هالۡۡزرۡضُ  زالهُوز   هالۡۡ ب
ة ه   دزك زة ه   تزافزدُك زه دز اح   ه ۙ ه   و ز

15.  Then on that  

day will befall the 

event. 

و اس  
 
و ن ڑے گ   دن ت عہ    ا ہ 

 
زوۡمزٮ  ذ ه ۔   واق ه  هفزي قزعزت   هۙ   عزةهُالوۡزاق ه  هو ز

 ههه
16.     And  will 

split asunder the 

heaven, that day it 

will be frail.  

ے گا   اور
 
ان ھٹ چ   

و گا    ان آسم   ب و وہ ہ 
 
ت

 کمزور ۔   اس دن 

هوزه ق زت   آءهُانشْز مز هالس ز ز ه  فزهِ 
زوۡمزٮ  ذ ه زة ه ي ي اه   ههه ه ۙ     و ز

17. And the angels 

will be on its 

edges. And shall 

be upholding the 

Throne of your 

Lord above them 

that day eight 

(angels). *11  

ے  اور  
 
ی
 
س ر
 
گے ق وں  ارو  ہ  کی  شکے  ں  ا

ے  اور  ۔ ن ر 
 
ھان
 
و  اب گےہ 

 
  عرش   ن

مہارے 
 
ے    ا ک ب  ر   ت

 
ی پ     دن اش   اون ر   ا

ھ 
 
ے     (  آب

 
ی
 
س ر
 
۔ )ق

*11
 

زكُ ه وزه زل ه الۡ هزاه   هعزلٰٓ آٮ    وزه  ه  ازرۡجز
ه لُ  مۡ  هيَز هعزرۡشز  ب  كز هرز  هفزوۡقزهُمۡه 
زوۡمزٮ  ه زة ه ذ هي نٰ ي  ههه ۙ ه    ثز



*11 This is an ambiguous verse the meaning of which is 

difficult to determine. We can neither know what the 

Throne is nor can understand what will be the nature of the 

eight angels upholding it on the Day of Resurrection. It is, 

however inconceivable that Allah Almighty would be sitting 

on the Throne and the eight angels would be upholding it 

along with Him. The verse also does not say that Allah at 

that time would be sitting on the Throne. Besides, the 

conception of God that the Quran gives also prevents one 

from imagining that the Being Who is free from physical 

existence as to body, direction and place, should be residing 

somewhere and His creatures should sustain Him. 

Therefore, pursuing any research to determine its meaning 

would be tantamount to disbelief. However, one should 

understand that in order to give an idea of Allah 

Almighty’s rule and sovereignty, and of the matters 

associated with it, the same scene has been depicted by the 

Quran as of worldly kingship and the same terms have 

been used for it as are common for kingship and its 

accompaniments in order to enable us to understand 

matters pertaining to sovereignty of the universe to some 

extent only by means of this very scene and terms. All this 

is meant to bring the real Truth within human 

understanding; it is not, therefore, right to take it literally. 

ی  11*
 
معن کے  ج س  ہ ے  سے  ں  می  ہات  اپ 

 
س
 
می ت  آب  ہ  ک ن  ن  عی 

 
 مت

 
مش ا 
 
ن کہ  ر  ں  ی  ہ  ے 

 
سکی ان  چ  ہ  ن  ہ 

ن  م  ہ  ہ ے۔  ل 
ک

ا  ی 
 
ں کہ ق ی  ے ہ 

 
ھ سکی مج 

ہی س ہ پ  ی ز ہ ے اور ن  ا ح  وگی۔  عرش کی  ا ہ  ن ت کی 
 

 ق
ے کی کی

 
ھان
 
وں کے اس کو اب

 
ت
 
رس
 
ھ ق
 
مت کے روز آب

ہ  گر ن 
ات   م ہر چال   ن   ل   پ 

ان
 
ضور    ف

 

ں    ن ہی 
 
عالیٰ عر  الٰلّه  کہ   ہ ے      پ

 
و گا    ن ر   ش ب ھا ہ 

 
ب ن  ھ    پ 

 
ے اس کو عرش سمن ت   اور آب

 
ی
 
س ر
 
ق



ے  
 
ھا ن
 
ے  اب

 
ون گے ہ 

 
ن و ا ہ ے  ہ  گی  کہا  ں  ہی 

 
پ ہ  ن  ھی 

ب  ں  می  ات  آن  ت  ۔ 
 
اور    الٰلّهکہ اس وق  ، وگا  ہ  وا  ہ  ھا 

 
ب ن  پ  ن ر  عالیٰ عرش 

 
ب

ہت   ع ہ ے کہ وہ ج سم اور ج 
 
ب ں ما ے می 

 
ال کرن ی 

 
ہ خ ھی ن 

ا ہ ے وہ ب  ا گی  ں دن  د می  ی  رآن مخ 
 
م کو ق ضور ہ 

 

و ن اری کا ح  اور  ذات ن 

 
 
ز
 
ام سے می

 
 مف

 
سے اب

ُ
لوق ا
 
ی مخ
 
و اور کوئ کن ہ 

م
 
گہ مت ی کسی چ 

 
سن
ے۔ ھا  ہ ہ 

 
ی  ن

 
د کر کے اس کے معن ھوج کر ن 

لی ے ک اس 

ی کم  ے آپ کو گمراہ 
 
ی پ  ا ا

 
ش کرن

 
ے کی کوش

 
ن کرن عی 

 
ی ے کہ  ت

ہ  ا ی چ 
 
ن ھ لن  ات سمج  ہ ن  ہ ن 

ی  ا ہ ے۔ الب 
 
لا کر ن
 
ی ں مت  طرے می 

 
ے خ

ا  ں  می  د  ی  مخ  رآن 
 
ی  الٰلّه هق

 
روائ
 
رمان
 
ق و  چکومت  کی  عالیٰ 

 
   ب

 
دلان ضور 

 

ن کا  لوگوں کے  اور اس کے معاملات  لی ے  ے کے 

ہ پ  
 
ش
 
ق

 
ی ن ے وہ 

 
می  ی  شا

 
ق

 
ی کا ن اہ 

 
ادش ں ن  ا می  ی 

 
و دب ا ہ ے ح  ا گی  ں ش کی  ی اصطلاحی  لی ے وہ  ا ہ ے، اور اس کے 

 
ون ہ ہ 
 
عمال    ش

 
است

ن   ی ذہ 
 
سائ
 

ای کہ 
 
ون کب  ں،  ی  ہ  ل 

عم
 
لی ے مست لوازم کے  ر و  اہ 

 
ت اور اس کے مط

 
لظن
ش
ں  وں می 

 
ات زن  ی 
 
سائ
 

ای و  ح  ں  ی  ہ  ی 
 
گن کی 

 
 
ق

 
ن  اسی 
 
ی کے معام س

 
کی شلطائ ات 

ی 
 
کاب ک 

 
مدد سے کسی چد ن کی  ہی اصطلاچات 

 
اپ اور  ہ  لا ے  ن  ہ ے۔  ا 

 
ھ شکی کو سمج  ت 

 
 
ی ف
 

ق
ھ اصل ح لی ے سب کج  ے کے 

 
ر کرن
 
ب ن رب 

 
ہم سے ق

 
ی ف
 
سائ
 

ا    ت کو ای
 
ی ں لے لت  وں می 

 
ی معب

 
ظ

 
الکل لف ہ ے۔ اس کو ن 

ں ہ ے۔  ہی 
 
رست پ

ُ
 د

18. That Day you 

will be brought. 

Will not remain 

hidden your secret.  

گے   دن اس   اؤ  چ  ے 
 
کی ی ش 

پ  م 
 
  ۔ ی

ہ
 
ں پ ھی    ی   

مہار    ا رہ ے گ   ا چ
 
دہ       ا ت ی 

 
  راز ت وس

 ۔ 

زوۡمزٮ  ذ ه هي ه  ضُوۡنز  ۡفٰهتعُرۡز تَز  هلۡز 
زة ه م نكُۡمۡه اف ي  ه  خز

19. Then as for him 

who is given his 

record in his right 

hand, 

*12 so he will 

say: “Take, read 

my record.” *13  

کہ  ن    س ی   ک ہ  ا    و ج س  ا دن  ے چ 
 
ا  اسک گا    ن

امہ 
 
ن ھ    اعمال 

 
اب ہ  ے 

 
ی ہ  دا شکے  ا

ں می  
*12
و   
 
ل     کہے گا   وہ  ت را    و ن ڑھ   و  کہ  می 

امہ اعمال ۔ 
 
ن

*13 

زم زا ه فزا ه   مزنۡه  ه  ز  زههٗ   اوُۡتِ  تبٰ  هك 
ينۡ ه ه زم  ه ب ي زقُوۡلهُ   ۙ   ه  فزي هزآؤُمُ  
ءُوۡا زههۡ   اقرۡز ي تبٰ   ههه ههۚ  ك 

*12 The record’s being given in the right hand will by itself 

show that the concerned person’s account is clear and 

settled and he is appearing in the divine court as a 

righteous man and not as a culprit. It is probable that at 



the time the records are distributed the righteous man 

himself will extend his right hand forward to receive his 

record. For on account of the good treatment that he would 

have received right from the moment of death till his 

appearance in the Plain of Assembly at Resurrection would 

have given him the satisfaction that he was there to be 

blessed and not to be punished. At many a place in the 

Quran it has been explicitly stated that right at death itself 

it becomes clear to every man whether he is entering the 

next world in a blessed or wretched state. Then from the 

moment of death till Resurrection the righteous man is 

treated like a guest and the evil man as a culprit under 

custody. After this, from the time the second life starts on 

the Day of Resurrection, the condition and state of the 

righteous is entirely different from the condition and state 

of the disbelievers, hypocrites and culprits. (For details, see 

Surah Al-Anfaal, Ayat 50; Surah An-Nahl, Ayats 28-32; 

Surah Bani Israil, Ayat 97; Surah TaHa, Ayats 102, 103, 

124-126; Surah Al-Anbiya, Ayats 1-3; Surah Al-Furgan, 

Ayat 24; Surah An-Naml, Ayat 89; Surah Saba, Ayat 51; 

Surah YaSeen, Ayats 26-27; Surah Al-Momin, Ayats 45-46; 

Surah Muhammad, Ayat 27; Surah Qaf, Ayats 19-23 and 

the corresponding Notes.  

امہ اعمال کا  12*
 
ں ن ھ می 

 
اب دھے ہ  اق ہ ے اور وہ  سی  س کا جساب ن ے ن 

ُ
ر کر دے گا کہ ا اہ 

 
ی ظ ا ہ 

 
ان ا چ  عالیٰ    الٰلّهدن 

 
ب

رم کی خ  ں مج  ن ت  کی عدالت می 
 

ن ی 
سان کی خ

 

لح ای لکہ صا ں ن  ہی 
 
ن ت سے پ

 

ن ہ ہ ے کہ  ی  لب ن 
 
ا ہ ے۔ اع و رہ  ی ش ہ 

سے پ 

ھ ن ڑھا کر ا اعمال  
 
اب دھا ہ  ود سی 

 
سان ح

 

لح ای ت صا
 
م کے وق سن 

 
ق

 
ن
اموں کی 

 
کہ مو ن

 
ون امہ اعمال لے گا، کب 

 
ا ن ی  ت  ب 

 
ت کے وق

ہ سے اس ک  وگا اس کی وج  ا ہ  ی ش آن 
و معاملہ پ  ھ ح 

 
س کے شاب

ُ
ک ا
 
ری ن

 
ں چاض ر می 

 
دانِ جس پ ہ سے می  ان  و 

 
ی ہ اطمت  ی ن 

لے ہ 



وگا کہ م  کا ہ  و ح 
ا ہ  چاصل ہ  و رہ  ی ش ہ  لی ے پ  ے کے 

 
ان عام ن 

 
ہاں اب ں پ  ں  ی  د می  ی  رآن مخ 

 
لی ے۔ ق ے کے 

 
ان ہ کہ شزا ن 

وں ن 

ن ڑ  گہ  چ  گہ  چ  ات  ن  ہ  کہ ن  ہ ے  ی 
 
گن ی 
 
ائ
 
ی ب  ھ 
 
شاب ح    ی ضراجت کے 

 
واض ن ر  سان 

 

ای ات  ن  ہ  ن  ی سے  ہ  ت 
 
وق کے  موت 

ن ت سے دوشرے عا 
 

ن ی 
ت آدمی کی خ

 
خ
 
ی ک ب

 
ی ہ ے کہ وہ ب

 
ائ وچ  ن ت سے  لم م ہ 

 

ن ی 
ت آدمی کی خ

 
خ
 
دب ا ن  ا ہ ے ن  ا رہ  ں چ  ی 

سان کے شا 
 

ی ک ای
 
ک ب

 
امت ن ی 

 
ھر موت سے ق  ۔ ب 

 
ھ حوالائ

 
سان کے شاب

 

د ای ا ہ ے اور ن 
 
ون ھ مہمان کا شا معاملہ ہ 

 
ی  ب

ام  ی 
 
ب ق عد ج  رم کا شا۔ اس کے ب  ن کی چالت  مج  ت سے صالحی 

 
ا ہ ے اسی وق

 
ون از ہ 
 
دگی کا آع

 
ت کے روز دوشری زن

ی ہ ے ا 
 
وئ ھ اور ہ  ن ت کج 

 

 ق
و  ور ک و کی ہ ہ 

 
لی ے ملاخظ لات کے  صی 

 
ق

 
ھ اور )ن ن ت کج 

 

 ق
ن کی چالت و کی رمی  ن اور مج  ی 

 
ق
 
اف ار و می 

 
ف

ت  ال،آب 
 
ف
 
لد دوم، الان رآن، چ 

 
م الق ہن 

 
ف
 
ن

ات ۵۰ ل، آن 
خ
 
ہ  ،مع چ ۲۸،۳۲۔الن ی 

 
ت ۲۶اش ل، آب   

ی
 
ی اشراب

 
ن لد ۹۷۔پ  ،  سوم    ۔ چ 

ات  آن   ،
ٰ
ا ۱۰۲،۱۰۳،۱۲۴طٰہ

 
ی  ۱۲۶ن

 
حواس ت    ۸۰،۷۹،۱۰۷،مع  آب  اء،  ی  ت 

 
ہ  ۱۰۳لاپ ی 

 
چاش مع  ان،آ ۹۸، 

 
رف
 
ت ۔الق مع  ۲۴ب   ،

ہ  ی 
 
ت ۳۸چاش ل، آب 

م
 
الت ہ ۸۹۔  ی 

 
ت  ۱۰۹،مع چاش ا،آب  ج ہارم، سی  لد  ہ ۵۱م چ  ی 

 
ات  ۷۲،مع چاش آن  سٰ، 

ی  ی  ۲۶،۲۷۔ 
 
حواس ،مع 

ات ۲۳۔ ۲۲ آن   ۴۵،۴۶۔المومن، 
 
ہ  ،مع چاش ت ۶۳ی  ، آب  م، محمد ؐ 

ج 

 
ن
پ  لد  ہ    ۲۷۔چ  ی 

 
ات ۳۷مع چاش ا ۱۹۔ق،آن 

 
ی  ۲۳ن

 
حواس ۔مع 

 ۔ ( ۲۵،۲۳،۲۲

*13 That is, he will be overjoyed as soon as he receives his 

record and will show it to his companions. In Surah Al-

lnshiqaq, Ayat 9, it has been said: He will return to his 

kinsfolk rejoicing.  

امہ ا 13*
 
ی ن
 
عن
ی وہ ب  ے ہ 

 
لی
م ے گا ا   عمال 

 
ان و چ  وش ہ 

 
ت  ح اق ، آب 

 
ف
 
ش
 

ے گا ۔ سورہ ای
 
وں کو دکھان ھب 

 
ب
ے شا
 
ی پ  ں    ۹ور ا می 

وا ہ ے کہ   ان ہ  ی  وش   وہ ”ب 
 
وش   ح

 
ے  ح

 
ی پ  ے  طرف   کی   لوگوں   ا

 
لی  
 گا۔   ن

20.   “Indeed, I 

was certain that I 

would meet my 

reckoning.” *14 

ہ  ی 
 
لاش ھ   ن 

 
ن ب ی 

 
ھے ن ق
ھ کو کہ    ا مج    ملے گا   مج 

را جساب  ۔ می 
*14 

ۡها ه هن   نزنتُۡه    ه   ظز ۡه  هازن    مُلقٰ ه    
زههۡ اب ي سز  ههه هۚ ح 

*14 That is, he was fortunate because he had been 

conscious of the Hereafter in the world and had lived his 

life with the belief that he would have to appear before God 



one day and render his account to Him.  

ے  14*
 
ون ہ  ے 
 
ھی
ہ سمج  ن  لکہ  ن  ھا 

 
ب ہ  ن  ل 

 
اف
 
ع رت سے 

 
آح ں  می  ا  ی 

 
دب وہ  گا کہ  ے 

 
ان
 
ی ب  ہ  ن  ہ  وج  کی  ی 

 
سمن

 
ق
وش 
 
ح ی 
 
ن اپ  وہ  ی 

 
عن
ب 

 
ُ
ا کہ ان ک روزا ا رہ 

 
دگی ی سر کرن

 
ور  زن

 
دا کے حض

 
ا ہ ے۔ سے چ

ی  ا جساب دب 
ی  ا اور اب 

 
ون ر ہ 
 
 چاض

21.  So he will be 

in a life of bliss.    
و گ  دگی   ا ی س وہ ہ 
 
ں   زن س  می  دہ د ل ی  دن 

ة  فزهُوز  -ی  ۡ ع يشۡز زة هفِ  ي اض   ههه هۙ   ر ز

22.    In a garden 

elevated.  
ت     
 
ن ں   ج  ہ کی   می  لیٰ درج 

ۡ جزن زة   ۔   اع زة هفِ   ه ۙ    عزال ي

23. The fruits 

whereof hanging 

near.  

وے   کے   ج س ب   مب  رب 
 
ھکے    ق  چ 

ے 
 
ون        ۔  ہ 

زة هقُطُوۡفُهزا   ههه ه   دزان ي

24. Eat and drink 

at   ease for that 

which you have 

sent before in the 

days of the past.  

ب و   ر  او   کھاؤ  سے   پ    غوض شکے ا   مزے 

و  و    ح  ہ  کے  چ  ج 
ھن 
ب 
آگے م 

 
ہ    ی ی 

 
گذش ام  ان 

ں   ۔ می 

هكلُوُۡاه هوزه  بُوۡاه  هاشۡرز ه  ن يـۡٓــ ا   زا ههز  هبِ 
زفۡتمُۡه ه ه ازسۡل زي زام ه ه فِ  زة ه ه الۡۡ زـال ي   الۡۡ

 ههه 

25. And as for him 

who  is  given  his  

record in  his left 

hand, *15 he will 

say: “Would that I  

had not been given 

my record.” *16  

کہ اور ہ  ک وہ    ن  ا    وج س  ے  دن 
 
ان   اسکا   گا چ 

امہ اعمال  
 
ں  ن ھ می 

 
اب ں ہ  ی 

 
ائ ن  اس کے 

15*
کہے   وہ  و 

 
کاش  گا  ت ا  اے  دن  ہ 

ن 

ھ کو  ا مج 
 
ان امہ ۔   چ 

 
را اعمال ن می 

*16 

زهمزنۡه هازم زاهوزه اوُۡتِ  ٰه ه  ت زهٗ هك  ال ه هب هب مز  هۙ ه ش 
ه زقُوۡلُ  هۡفزي زيتۡزن  هيلٰ ه  زمۡ  هل  هاوُۡتز
زههۡ ي تبٰ   ههه هۚ   ك 

*15 In Surah Al-Inshiqaq it has been said: And the one 

whose record is given him behind his back. Probably it will 

be like this: As the culprit would already be knowing that 

he was a culprit, and would be aware of what his record 

contained, he would dejectedly extend his left hand forward 



to receive it, and then would immediately hide it behind his 

back so that no one else saw what he had received. 

اق  15*
 
ف
 
ش
 

ا ہ ے  سورہ ای ا گی  رمان 
 
ں ق امہ   کا   ج س   اور ” می 

 
ھ   کی   اس   اعمال   ن

 
ب ن  ھے   کے   پ   

ن ج
ا سے   پ  ے   دن 

 
ان  “ گا   چ 

ً

ا الی 
 
  اس   ۔ع

ہ   ضورت  کی  وگی   ن  رم   کہ   ہ  کہ   کو   مج 
 
ون ی   پ ہلے  ح  ے  سے   ہ 

 
ی پ  رم   ا ے  مج 

 
ون لم   کا   ہ 

ع
و    ا   وہ   اور  گا   ہ 

 
ی
 
اب و   چ  امہ   اس   کہ   گا   ہ 

 
  اعمال   ن

ں  ا   کا   اس   می  ت  کج    کی  ہاب 
 
لی ے وہ پ ھا در ج ہ ے، اس 

 
ب دھا ج  ھ ن ڑھ دل ن 

 
اب اں ہ  ان  ا ن 

ی  ھ اب 
 
  ی کے شاب

ً
ورا
 
سے لے گا اور ف

ُ
ا کر ا

ے۔ 
 
ان ہ ن 
ے ن 
 
ھی
ک ی دی 
 
ا کہ کوئ

 
ا لے گا ن ھی   

ھے چ  
ن ج
پ  ھ کے 

 
ب ن   پ 

*16 That is, I should not have been given this record in the 

Plain of Assembly and thus publicly disgraced before all 

mankind, but should have been awarded secretly whatever 

punishment I deserved.  

دان  16* امہ اعمال دے کر می 
 
ہ ن ن  ھے 

مج  ی 
 
عن
ں  ب  ر می 

 
و شزا  ا جس ح  ا اور 

 
ان ا چ  کی  ہ 

ل و رسوا ن  ے ذلی 
 
می ہ سب کے شا ی 

 
علاب

ی 
 
ن ھی دپ   

ب
ی۔   

 
ائ ھی دے ڈالی چ 

 
ب

 

26. “And that I had 

never known what 

was my account.” 
*17  

ہ اور ی    ن  ھہ 
ا ل مع   ے مج 

 
ون ہ  ا  کہ      وم  کی 

را جسا ہ ے  ۔ ب  می 
*17 

زمۡهوزه زههۡ ه  مزا ه  ازدۡر ه ه ل اب ي سز   هۚ   ح 

    

*17 That is, I should not have been told what I had done in 

the world. Another meaning of this verse can also be: I 

never knew what an account was: I never had imagined 

that one day I would also have to render my account and 

that all my deeds would be presented before me."  

وں۔ دوشرا 17* اہ  ھ کر کے آن  ا کج  ں کی  ا می  ی 
 
ں دب ا کہ می 

 
ان ا چ  ان 

 
ی ہ ب  ھے ن 

مج  ی 
 
عن
ا ہ ے    ب 

 
و شکی ھی ہ   

ب
ہ  ت کا ن  مطلب اس آب 

 
 
وئ لا ہ  ا ن  ھا کہ جساب کی 

 
ا ب
 
ان ہ چ 
ہ ن  ھی ن 

ے کب 
 
ں ن ا    ی کہ می  ی  ھے اب 

مج  ھا کہ ان ک دن 
 
ا ب ہ آن 
ک ن 

 
ال ن ی 

 
ہ خ ھی ن 

ھے کب 
مج  ہ ے، 

وگا اور می   ا ہ 
ی  ھی دب 

ے گا۔ جساب ب 
 
ان ا چ  ے رکھ دن 

 
می ا می رے شا ا کران   را سب کی 

27.   “Would that, 
it had been the 

کاش   کی کر اے   
ی  چ

 
وئ زهزا ه )  موت (  ہ  زيتۡ ه   يلٰ زت  ه ه  كزان زةزهالقۡزاض   ي



decisive (death).” 

*18  
مام 
 
را کام ن می 

8*1 
   هۚ .

*18 That is, I should have become extinct after death in the 

world and should have experienced no other life after 

death.  

ی د 18*
 
ا اور کوئ

 
ون ا ہ  و گی  لی ے معدوم ہ  ہ کے 

 
می ش
ں ہ  عد می  ے کے ب 

 
ں مرن ا می  ی 

 
ی دب
 
عن
ی۔ و ب 

 
وئ ہ ہ  دگی ن 

 
 شری زن

28. “Has not 

availed me my 

wealth.”  

ہ
 
ں پ ا  کام  ی  را مال  می رے    آن  هۡ مزا  ازغۡنٰه .می  زههۡ عزن    ههه    ۙۚ   مزال ي

29. “Gone from me 

is my authority.” 
*19  

ا رہ  
 
ان ھ سے ا  چ  دار ۔  مج 

 
ی
 
را اق می 

زكز  19* هۡهزل زه عزن    ههه  هۚ  ههۡسُلطٰۡن ي

*19 The word sultan of the text is used both for an 

argument and for power and authority. If it is taken in the 

sense of an argument, the meaning would be: The 

arguments that I used to give would not work here. Here, I 

have no argument which I can present in self-defense. And 

if it is taken in the sense of power, it would imply: The 

power of which I was so proud in the world is no more. I 

have no army here and there is none to obey me. I stand as 

a miserable helpless creature, who can do nothing to defend 

himself.  

ں19* ی  ہ  اظ 
 
الف زکزه هاصل  ه ه ههزل زہْهسُلطٰن ه ْعزن   اور  ي ہ ے  ا 

 
ون ہ  عمال 

 
ھی است  

ب
لی ے  ت کے  ل وحخ   

دلی ظ 
 
لف ۔ شلطان کا 

ھی۔   
ب
لی ے  دار کے 

 
ی
 
ل وح   اق  

سے دلی
ُ
ا  اگر ا ں کی  اں می  از ن  ل ن   

و دلی وگا کہ ح  ہ ہ  و مطلب ن 
 
ے ت
 
ان ا چ  ں لی  ی می 

 
ت کے معن خ 

 
 
پ ہاں  پ  وہ  ھا 

 
ب ا 
 
حخ  کرن ی 

 
کوئ لی ے اب  ے کے 

 
کرن ی ش  پ  ں  می  ی 

 
ائ
 
ی صف

 
ن اپ  اس  ن  ، می رے  ں  ی 

 
ل سکن  

ں چ ں  ت  ہی  ہی 
 
پ

ی۔  و   رہ  ل ت   
ت کے ن

 
ں ج س ظاق ا می  ی 

 
وگی کہ دب ہ ہ  و مراد ن 

 
ے ت
 
ان ا چ  ں لی  ی می 

 
دار کے معن

 
ی
 
ھا وہ  اور اق

 
ا ب
 
ں اکڑن ے ن ر می 

 
ن



ی  
 
ہاں کوئ کی ہ ے۔ اب پ   

و چ م ہ 
 
ن
 
ہاں ج ں،    پ  ہی 

 
ے والا پ

 
ی
 
پ کم ما

چ
را  ی می 

 
ں، کوئ ہی 

 
کر پ
 
را لس ں  می  ی س اور    ن ے    ان ک    می 

ار   لا  پ     چ  و ا وں ح  ھڑا ہ 
ن ت سے ک

 

ن ی 
دے کی خ ی  ے ب 

 
اع کے   ی
 
ا ۔ دف

 
ں کر شکی ہی 

 
ھ پ  لی ے کج 

30.  Seize him then 

shackle him.  
کڑ لو اسے     ا  ی س     ن  ہی   ههه ۙ    فزغلُ وُۡههُ خُذُوۡههُ ۔ اشکو   دو   طوق پ 

31. Then into Hell 

cast him.  
ھر   ں    دوزخ ب  ک دو اسے ۔   می 

 
ھون يمۡزهثُم ز ه چ  زح  ل وُۡههُ الۡۡ  ههه  ۙ    صز

32. Then in a chain 

whereof the length 

is seventy cubits, 

fasten him.  

ھر  ی ر    ان ک   ب  ج 
 
ں   زب ی   کی      ج س   می 

 
ائ     لمی 

ر  
 
کڑ دو سو      ہ ے   گز     سی  ۔   اسے    چ 

زة  ه هثُم زه ل لسۡ  س   ۡ بعُۡوۡنز ه هذزرۡعُهزافِ  سز
اع ا  ههه ۙ     فزاسۡلكُُوۡههُ هذ رز

33. Indeed, he used 

not to believe in 

Allah, the Most 

High.  

ی    پ 
 
ہ ک  س ہ   ن  ن  مان  ھ   ان 

 
ب ا 
 
هالان    ن ر   الٰلّه 

و  ح 

 

 . ہ ے    م ن  عظ

ه ها ن زهٗ  لۡز يؤُهۡكزانز  هم نُه  ب الٰلّ  ه 
يمۡ ه  ههه ۙ    العۡزظ 

34.      Nor did he 

encourage for the 

feeding of the 

needy. *20  

ہ  ن  ھا    اور 
 
ب ا 
 
ی دب  ن ب 

 

رغ
 
ے  ن

 
کھلان ا 
 
کھان

ر ک   کی  ی 
 
ق
 
۔  و ف

*20 

ه وزه هلۡز ه  ُ ضُ  هيَز هعزلٰه  عزام  ه  طز
 ههه ه ۙ     الۡ سۡك يۡ ه

*20 That is, not to speak of feeding a poor man himself, he 

did not even like to say to others that they should feed the 

hungry.  

ا کھلا20*
 
کو کھان ب  رب 

 
ود کسی ع

 
ی ح
 
عن
ہ کہی  ب  ار ، کسی سے ن  و درکی 

 
ت ا 
 
ھا  ن

 
ا ب
 
ہ کرن د ن  سی  ی  ھی 

دا کے ب    کہ ا ب 
 
دوں کو  چ ی  ب  ھوکے 

ی دے دو۔ 
 
 روئ

35.  So there is not 

for him this day 

here any devoted 

friend. 

ں  ہی 
 
پ کا    سو  ہاں    آج اس  ی  پ 

 
کوئ

گری   دوست ۔ چ 

ه زيسۡز زـهُ ه ه   هفزل زوۡمزه ه  ل زا  ه  هاليۡ  ههٰهنُ
يمۡ ه   ه   ۙ   حۡز 



36.  Nor any food 

except from the 

discharge of 

wounds.  

ہ  اور   ا ن 
 
کھان ی 

 
ے    کوئ

 
ک سوان موں 

 
  ی زح

 دھوون کے۔ 

ه لۡز هو ز عزام ه    ه   طز ه  ه    ا لۡ ز  ه م نۡه 
سۡل يۡ ه  ههه ۙ   غ 

37. None will eat it 

except the sinners.  
ں  ہی 
 
کو   پ ج س  گا  ے 

 
ے سوا  کھان

 
  ن

ہگاروں کے ۔ 
 
 گن

ه زاكۡلُهُٗ    لۡ ز ها ه ي ئوُْنزه   لۡ ز  هه   الۡۡطٰ 

38. Not so, *21  I 

swear by that 

which you see.  

ں ہی 
 
پ ی س 

*21
ں   ۔  می  وں  ہ  ا 

 
سم کھان

 
  ق

و    کی       س ا  م  ح 
 
و ی ے  ہ 

 
ھی
ک  ۔ دی 

مُه فزلَز  ه زا ه اقُۡس  رُوۡنزه ه بِ   تبُصۡ 
 ۙ ههه 

*21 That is, the truth is not as you think it to be.  

ں ہ ے۔ 21* ہی 
 
ات وہ پ ھ رکھا ہ ے ن  مج 

ھ س و کج  ے ح 
 
م لوگوں ن

 
ی ی
 
عن
 ب 

39. And  that which 

you do not see.  
و   کی س    ا اور   م        ح 

 
ں ی ہی 

 
ے   پ

 
ھی
ک رُوۡنزهلۡز تهُ مزاوزه ۔ دی   ههه    ۙ   بصۡ 

40. Indeed this 

(Quran) is the word 

(conveyed) by a 

noble Messenger. 
*22  

ی    پ 
 
ہ      ک س رآن (   ن 

 
ول        )ق

 
  ہ ے     ف

وا    ( ہ  ا  ان  خ 
 
ہن
ل    معزز   ان ک      )پ    رسو 

ا۔ ک 
*22 

زقزوۡلُ ه ه   ن زههٗا ه سُوۡل  ه    ل ه  رز يمۡ  ۙ ۚ   كزر 
 ههه   ه  

*22 Here, “a noble Messenger” implies the Prophet 

Muhammad (peace be upon him) and in Surah At-

Takweer, Ayat 19. the angel Gabriel, the argument being 

that after describing the Quran as the word of an 

honorable Messenger, it has been said: It is not the word of 

a poet nor of a soothsayer, and obviously the disbelievers of 

Makkah branded the Prophet Muhammad (peace be upon 

him) and not Gabriel as a poet and soothsayer. On the 

contrary, in Surah At-Takweer, after describing the Quran 



as the word of “a noble messenger” it has been said: That 

Messenger has great power, and has high ranks with the 

Owner of the Throne: there he is obeyed and held as 

trustworthy. And Muhammad (peace be upon him) has 

seen him on the bright horizon. (verses 20-23). Almost the 

same thing has been stated in Surah An-Najm, Ayats 5-10 

about Gabriel. Here, the question arises; In what sense has 

the Quran been described as the word of Muhammad 

(peace be upon him) and of Gabriel. The answer is: the 

people were hearing it being recited by the tongue of the 

Prophet (peace be upon him) and the Prophet (peace be 

upon him) by the tongue of Gabriel. Thereupon, in one way 

it was the word of the Prophet (peace be upon him) and in 

another way of Gabriel, but a little below it has been 

explicitly stated: It is indeed a Revelation from the Lord of 

the worlds, which is being presented before Muhammad 

(peace be upon him) by the tongue of Gabriel  and before 

the people by the tongue of Muhammad (peace be upon 

him). The word Messenger itself points to the truth that the 

word belongs to neither of them but they have presented it 

as Messengers of the One Who has sent it down.  

م 22* ہاں رسولِ کری  کون ر)   الٰلّهسے مراد محمد صلی    پ 
 
ں اور سورہ ن ی  لم ہ 

ش
ہ و ں (  ۱۹ت  آب  علی  ل  ا   می   

ی رن س سے مراد ح 

ں۔ اس  ی  ہ السلام ہ  ا ہ ے کہ    علی  ا گی  رمان 
 
عد ق ے کے ب 

 
ہی
ک ول 

 
م کا ف رآن کو رسولِ کری 

 
ہاں ق ہ ہ ے کہ پ  ل ن   

ہ کسی  کی دلی ن 

ہی  
 
پ کو  ل     

ی رن ح  مکہ  ارِ 
 
کف ہ ے کہ  ر  اہ 

 
اور ظ  ، ہ ے  ں  ہی 

 
پ ول 
 
ف کا  ن  ا کاہ  ن  اعر 

 
لکہ محمد صلی  ش ن  اور    الٰلّهں  اعر 

 
کو ش لم 

ش
ہ و علی 

ے 
 
ہی
ک ن     کاہ 

 
لاف ب

 
خ
 
ب کر اس    ھے۔  رسولِ  کو  رآن 

 
ق ں  می  کون ر 

 
ن وہ  کےسورہ  کہ  ہ ے  ا  گی  ا  رمان 

 
ق عد  ب  کے  ے 

 
ہی
ک ول 

 
ف کا  م  ی 

اں  ہ   عرش کے 
ِ
وت والا ہ ے، صاجب

 
ف ، وہ    رسول ن ڑی  ی ہ ے 

 
ائ ی چ 
 
مائ ات  اں اس کی ن  ا ہ ے، وہ 

 
ہ رکھی ی 

 
د مرب
لی  ن 



ت د 
 
ہ    الٰلّهد صلی  ر ہ ے اور محما اماب کھا  ق ن ر دی 

 
ف
ُ
ن ا
 
س کو روس

ُ
ے ا
 
لم ن
ش
ہ و رب    ے۔ علی 

 
ب ق رب 

 
ہی م ق مون سورہ  ب پ 

 
ض

ات   م آن 
ج 

 
ا    ۵ب

 
ں    ۱۰ن وا ہ ے۔ می  ان ہ  ی  لق ب 

ع
 
ہ السلام کے مت ل علی   

ی رن  ح 

رآن کو محمد 
 
ا ہ ے کہ ق

 
ون دا ہ  ی  ہ سوال ب  ہاں ن  ا ہ ے؟ اس کا    الٰلّهصلی    پ  ں کہا گی  ی می 

 
ول کس معن

 
ل کا ف  

ی رن لم اور ح 
ش
ہ و علی 

وا  ح  ح  اسے  ور ؐ 
 
اور حض ان سے  زن  کی  ور ؐ 

 
کوحض لوگ اس  ہ ے کہ  ہ  ن  ز ی ر ب  کی  ل     

س ن ان سے  لی ے  ن  ھے، اس 
 
ب رہ ے  ن 

ات وا ان ک لخاظ س ہ ن  ل کر ن   
کن آگے چ  

لی
ول، 
 
ل   کا ف  

ی رن ھا اور وہ دوشرے لخاظ سے ح 
 
ول ب
 
ور ؐ کا ف

 
ہ حض ح کر دی  ے ن 

 
ض

و محمد صلی  ح  ازل کردہ ہ ے 
 
ن کا ن ہ رب العالمی  ل ن 

ی الاص
 
ی ہ ے کہ ق

 
ان    الٰلّه  گن ل کی زن   

ی رن ح  ے 
 
می لم کے شا

ش
ہ و علی 

ے محک  سے ، اور لوگوں
 
می ان سے ا   الٰلّهمد صلی  ےشا لم کی زن 

ش
ہ و ت  علی 

 
ی ف
 

ق
ھی اس ح  

ب
ظ 
 
ود رسول کا لف

 
ا ہ ے۔ ح ورہ  دا ہ 

ا کلام   ی  وں کا اب 
 
ہ ان دوت ا ہ ے کہ ن 

 
ے اس کو  ن ر دلالت کر ن

 
ہوں ن
 
ن ت سے اپ

 

ن ی 
ے کی خ

 
ون ر ہ  ام ن 

 
ع ت  لکہ پ  ں ہ ے ن  ہی 

 
پ

ے
 
ی ج 
ھن 
ب 
ام 
 
ع ت  ا ہ ے۔  پ  ی ش کی 

 والے کی طرف سے پ 

41.  And it is not 

the word of a poet. 

Little it is that you 

believe. *23  

ں  اور   ہی 
 
ہ   ہ ےپ کا  کلام    ن  اعر 

 
ش کسی 

کم    ۔  ہت  و    ہ ے پ  ے  ح 
 
لان مان  ان  م 

 
ی

و۔  ہ 
*23 

ر ه ب قزوۡل  ه ه هُوزه ه  مزا ه وزه قزل يلَۡ  ه ه هه   هشزاع 
 ههه هۙ      تُؤۡم نوُۡنزه م زا

*23 One meaning of “little it is that you believe”, according 

to Arabic idiom, can be: You do not believe it at all. 

Another meaning also can be: Hearing the Quran your 

heart sometimes itself cries out: This cannot be mortal 

word. Yet you behave stubbornly and refuse to believe in it. 

ی   کم ” 23* مان   ہ  ے   ان 
 
و  لان کہ   مخاورے   رئ ی ع   مطلب   ن ک ا   کا “ ہ  ہ ے  ا 

 
شکی و  ہ  ہ  ن   ق 

مطات ں    کے  ہی 
 
پ مان  ان  م 

 
ی

ے ۔ اور دوشرا  
 
رآن کو س لان

 
ا ہ ے کہ ق

 
و شکی ھی ہ   

ب
ہ  مہارا  مطلب ن 

 
ت ت
 
ی  ن کر کسی وق

 
سائ
 

ہ ای ا ہ ے کہ ن 
 
ھی
 
ب
ُ
ود ن کار ا

 
دل ح

ے  
 
ی پ  کار کر د

 
ے سے ان

 
مان لان ے اور اس ن ر ان 

 
ان دن ر اڑ چ 

 
ی ص
 
ن م اپ 
 
ھر ی ا ، مگر ب 

 
و شکی ں ہ  ہی 

 
و کلام پ  ۔ ہ 

42.   Nor the word 

of a soothsayer. 
ہ اور   ہ ے   ن  ول 

 
۔   ف کا  ن  کاہ  هوزه  کسی  ه  هلۡز ه  هب قزوۡل  ه  ن  هه  كزاه  هقزل يلَۡ ه  م زا ه 



Little it is that you 

ponder.  
ہت  کم    پ  ی  و   ہ ے ہ  کر    ح 

 
وروف
 
غ م 
 
ی

و۔  ے ہ 
 
 کرن

 ههه ۙ     تزذزك زرُوۡنزه

43. It is a revelation 

from the Lord of 

the worlds. *24  

ا  
 
ا ن کی  ہ ے  زل  وا  ک  ہ  ن  العالمی  ی  رب 

۔   طرف سے 
*24 

ه يلۡ   ٰهتزنۡ  العۡ ب    ر ز زم هم  نۡ   يۡزهل
ههه ه 

*24 In short: I swear by whatever you see and by whatever 

you do not see that this Quran is not the word of a poet or a 

soothsayer, but it is a revelation from the Lord of the 

worlds, which is being presented by the Messenger (peace 

be upon him) who is noble and gentle. Let us now consider 

in what sense this oath has been sworn. That which was 

visible to the people was. 

(1) This Word was being presented by a person who being 

noble and gentle was not hidden from anybody in the 

society of Makkah. Everyone knew that he was the best 

man of their nation in conduct. It could not be expected of 

such a man that he would forge a lie and attribute it to 

Allah, Lord of the worlds.  

(2) They also saw clearly that he had no selfish motive in 

presenting that word before the people, but had rather 

sacrificed all His personal interests to it. He had ruined his 

business, he had abandoned every ease and comfort, he was 

being cursed and abused by the same people who had 

shown him the highest veneration and esteem and had 

caused even his family and children to be subjected to these 

agonies besides himself. A person having selfish motives 

could not have submitted himself to such tribulations.  

(3) They could also see that the lives of the people in their 



own society, who believed in him, underwent a sudden 

transformation. The word of no poet or soothsayer has 

been known to have brought about such a wonderful moral 

change in the people that his follower should become ready 

to face every hardship and bear up against every 

persecution for his sake.  

(4) They were also not unaware of the language of poetry 

and the diction of the soothsayers. Apart from stubborn 

disbelievers, no one could say that the language of the 

Quran was the language of poetry or sorcery. (For a 

detailed discussion of this, see E.N. 7 of Surah Al-Anbiya, 

E.Ns 142-145 of Surah Ash-Shuara, E.N. 22 of Surah At-

Toor).  

(5) This also was before their eyes that no one in entire 

Arabia was so eloquent of speech that his word could be 

brought to match with the Quran. Not to speak of equaling 

it, not even the greatest poet’s eloquence could even 

approach anywhere near that of Quran.  

(6) This was also not hidden from them that the language 

used by Muhammad (peace be upon him) himself was very 

different in its literary beauty and merit from the language 

of the Quran. No Arabic speaking person could, after 

hearing the Prophet’s (peace be upon him) own speech, and 

the Quran, say that both emanated from one and the same 

person.  

(7) The people of Makkah had never heard, even until a 

day before Muhammad (peace be upon him) made the 

claim to Prophethood, anything relating to the themes that 

the Quran consisted of, nor they knew that he had any 



means of obtaining that knowledge and information. That 

is why even if his opponents alleged that he obtained that 

information secretly from somewhere, no one in Makkah 

was prepared to believe it. (For explanation, see E.N. l07 of 

Surah An-Nahl and E.N. 12 of Surah Al-Furqan). 

(8) They could also see the wonderful workshop of 

existence, from the earth to the heavens, which was 

functioning before their eyes, and in which they could see a 

supreme, wise law and an all-pervading order and system 

at work. In it they could see no sign and evidence of the 

polytheism and denial of the Hereafter, which the Arabs 

had adopted as their creed, but there were signs and proofs 

of the existence of One God and of the truth of the 

Hereafter which the Quran was presenting.  

All this they could see, and what they did not see was: Allah 

Almighty alone is the Creator and Master and Ruler of this 

universe: all others are only creatures: none beside Him is 

God. Resurrection has to take place inevitably; 

Muhammad (peace be upon him) has really been appointed 

a Messenger by Allah Himself Who is sending down the 

Quran to him. An oath has been sworn by both truths to 

affirm that which has been stated in the preceding verses.  

ر  ن    کلام   چاصلِ ” 24*
 
ط
 
ب ں  مہی 

 
ت ھ  و کج  ح  ہ ے کہ  اور  ہ  ہ ے  ا 

 
و آن ک   ح  م 

 
ی ھ  ں اس  کج  می  سم 

 
ق کی  س سب 

ُ
ا ا، 
 
آن ں  ہی 

 
پ ر 
 
ط
 
ب و 

رآن ک 
 
ہ ق وں کہ ن  ا ہ 

 
ات ن ر کھان ا کا ن  اعر ن 

 
و ان ک  سی ش ازل کردہ ہ ے ح 

 
ن کا ن لکہ رب العالمی  ں ہ ے ن  ہی 

 
ن کا کلام پ ہ 

رن ف(ہ ے۔ اب  
 
ت معزز اور ش ہاب 

 
م )پ و کری  ا ہ ے ح  و رہ  ان سے ادا ہ  ی سے رسول کی زن  ی  ا

 
سم کس معن

 
ہ ق ھی ے کہ ن 

ک دی 

ی گ 
 
ں کھائ ی می 

 
و ک   ن ھا کہ: ہ ے۔ ح 

 
ہ ب ھا وہ ن 

 
ا ب ر آ رہ 

 
ط
 
ھ لوگوں کو ب  ج 

   (۱ ) 
 
خ

 
ا  اس کلام کو ان ک ای سا ش ی ش کر رہ  ا  ص پ  ھی   

ں کسی سے چ رے می 
 
ا مکہ کے معاش

 
ون س ہ 

 
ق

 
رن ف الی

 
ھا ج س کا ش

 
ب



ن آدمی ہ   ری 
 
ہی وم کا پ 

 
ن کی ف

ُ
ہ ا ن ت سے ن 

 

ن ی 
ی خ
 
لاق
 
ھے کہ اچ

 
ب ے 
 
ی
 
پ ا ھا۔ سب چ 

 
ہ ب وا ن  ع  ہ 

 
ق و
 
ہ ت ص سے ن 

 
خ

 
ی سے ش ے۔ ا

ہ
 
 پ

 
اسکن چ  کی  ں  وہ ی  ی  ھی کہ 

 
ب

پ     ن ر  دا 
 
چ گا کہ  و  ہ  کھڑا  ھ 

 
اب کر  ھوٹ لے  ن ڑا چ  ا 

ی 
 
پ  اب ا اور  دھے 

 
ان ن  ان 

 
ان ک  ہی ے دل سے 

 
ی

سوب کر دے۔ 
 
دِ عالم کی طرف می

 
دا ون
 
سے چ

ُ
ات گھڑ کر ا  ن 

ھی (۲)     
ب
ہ  اد   ا   وہ ن 

 
ی مف
 
ی ذائ
 
ا کوئ ی  ں اب  ے می 

 
ی ش کرن ھے کہ اس کلام کو پ 

 
ب کھ رہ ے   

ہ دن ی 
 
ر    علاب

 
ط
 
ی شِ ب ص کے پ 

 
خ

 
س ش

ُ
ا

ں  ہی 
 
لکہ    پ ہ ہ ے، ن  ا۔  کام کر کے    ن  اد کی  ارت کو ن رن  خ 

 
ی ب
 
ن ا ہ ے۔ اپ  ان کر دن  رن 

 
اد کو ق

 
ے مف
 
ی پ  ے ا

 
س ن
ُ
و ا
 
ے عی ش و  ت

 
ی پ  ا

 آر 
 
ب ہ ضرف  ام کو  ے لگا۔ اور ن 

 
اں کھان ں گالی  سی می 

ُ
ھا، ا
 
ا ب
 
ان ا چ  ھا ن 

 
ب پ  ھوں ن ر 

ک
 
ں اسے شر آی رے می 

 
ا۔ ج س معاش ج دن 

کو  ک 
 
وں ن ح 

 
ال ب ے ن 

 
ی پ  ا لکہ  ود ن 

 
لا   ح

 
ی ں مت  ب می 

 
سم کے مضاب

 
ق ر  ا۔ ذ ہ  لی    کر 

 
اد کا  ائ

 
ے  ی مف

 
ی پ  ا ں  وں می 

 
ب
 
د ان کاپ

می 
 
س واہ 
 
ح

وں   ا؟ ڈال دب  آپ کو کب 
 
 ی

ں ( ۳)   ھی 
ک
 
ن کی آی

ُ
کھ    ا ھی دن 

ہ ب  مان لا رہ ے  ن  ص ن ر ان 
 
خ

 
س ش

ُ
و لوگ ا ں سے ح  رے می 

 
ہی کے معاش

 
پ
ُ
ا ں کہ  ھی 

 
ی ب رہ 

اع 
 
ھا۔ کسی ش

 
ا ب
 
ان و چ  ا ہ  لاب ن ر ن 

 
ف
 
ت ان ک ان

 
ں ن ک لخ دگی می 

 
ھے ان کی زن

 
ہ  ب ں ن  ن کے کلام می  ا کاہ  ر  ر ن 

 
ر آح ی 
 
ات
 
  کب ن

ی 
 
ھی گن
ک دا کر دے اور اس کےدی  ی  لی ب   

دن ی 
 
ی ب
 
لاق
 
سی زن ردست اچ

ں ای    ہ ے کہ وہ لوگوں می 
ُ
ے والے ا

 
ی
 
پ ر  ما اطر ہ 

 
س کی چ

ں؟  ی 
 
ائ و چ  ار ہ  ی 

 
لی ے ب ے کے 

 
ت کرن

 
ب و آلام ن رداس

 
 طرح کے مضاب

ی( ۴)  
 
وئ ہ  ا  کی  ان  زن  کی  عر 

 
ش کہ  ھی 

 
ب
ہ  ن  ی 
 
وئ ہ  ی  ھن 

چ 
ھی   
ب
ات  ن  ہ  ن  ن سے 

ُ
کی    ا کا کلام  وں 

 
ب کاہ  اور  ہ ے ہ ے  ا 

 
ون ہ  ۔  سا 

دھرم  ٹ  ہ  ک   ان ک  ت 
 
کہاب ا  ن  اعری 

 
ش ان  زن  کی  رآن 

 
ق کہ  ھا 

 
ب ا 
 
شکی کہہ  ہ  ن  کون  سوا  کے  ہ ے)اس  آدمی  ان  زن  ن ر  ی 

ہ   ی 
 
چاش اء،  ی  ت 

 
الاپ لد سوم،  چ   ، رآن 

 
الق م  ہن 

 
ف
 
ن
م  ہ  خث 

 
ب ل 
ض
 
ق
م

ی  ۷
 
حواس عراء، 

 
الش ج ہارم،  لد  چ  ا   ۱۴۲۔ 

 
م،  ۱۴۵ن ج 

 
ن
پ  لد  چ  اور  ۔ 

ہ   ی 
 
ں کر   ۲۲الطور چاش ں۔   می  ی  کے ہ   چ 

ھی  ( ۵)     
ب
ات  ہ ن  گا ن 

 
ن کی ن

ُ
و ا  ہ 

 
ب
ے 
 
می ھا ج س کا  ں کےشا

 
ہ ب غ ن  لت   

ن
ح و  صن 

 

ای سا ف ص 
 
خ

 
ی ش
 
کوئ ں  ت ورے عرب می  ھی کہ 

ر 
 
ق لے  کلام  ن  ا

 
مف و  آن کے  ضاجت 

 

کی ف کسی  ک 
 
ن ب  رب 

 
ق ، اس کے  ار  درکی  و 

 
ت ر  ن ران  س کے 

ُ
ا و۔  ہ  ا 

 
ا شکی چ  ا  لان  ں  می 

ھی۔ 

 
ب
ی 
 
ن ج 

 
ہن
پ 
ں  ہی 
 
ت پ

 
لاغ  ن 

  (۶ ) 

 
ب
ہ  دہ ن  ی 

 
ھی ت وس

ات ب  ہ ن  ود محمد صلی  ان سے ن 
 
لم   الٰلّهھی کہ ح

ش
ہ و ھی  ک   علی   

ب
ان  ان کے لخاظ سے  ی زن 

 
ی ادئ ی ش

 
ن اپ 

اہ   ی 
 
کوئ ھی۔ 

 
ب
لف 
 
ی
 
ہت مخ ان سے پ 

 
رآن کی ادئ ی ش

 
ور ق

 
ان حض کو س  ؐل زن  رآن 

 
، اور ق رن ر 

 
ق
 
ن ی 
 
ن اپ  ں کہہ   کی  ہی 

 
ہ پ ن  ن کر 



ں۔  ی  ص کے کلام ہ 
 
خ

 
ی ش وں ان ک ہ 

 
ہ دوت ھا کہ ن 

 
ا ب
 
 شکی

مل ( ۷)  
 
ت
 
لوم ن ر مس

ن اور ع امی 
 
ن مض

رآن ج 
 
ب وت سے ان ک ق

 
ے پ
 
ھا، دغوان

 
ک  ب

 
پ ہلے ن    دن 

ب
ے  ھی مکہ کے 

 
لوگوں ن

ں محمد صلی   ی 
 
ائ ھی وہ ن 

ھ  الٰلّهکب 
 
ی ب
 
ہ سن ان سے ن  لم کی زن 

ش
ہ و ں، اور وہ  علی  ھے کہ ان معلومات کے  ی 

 
ب ے 
 
ی
 
پ ا ھی چ 

ہ ب  ن 

ھی    
ب
ے 
 
لگان الزامات  ہ  ن  اگر  ن  ی 

 
الق
 
مخ ہ سے آپ کے  وج  اسی  ہ ے ۔  ں  ہی 

 
پ اس  ن  عہ آپ کے  ذرب  ی 

 
کوئ کا  حضول 

ھےکہ آپ  
 
ے ن ر ن  ب

 
 ق
ن ہ طر ی 

 
ف
 
ں سے ح ں چ   ہ معلومات کہی  ی  ے ہ 

 
ے کے    اصل کرن

 
اور کرن ن کو ن 

ُ
ص ا
 
خ

 
ی ش
 
ں کوئ و مکہ می 

 
ت

ھا)اس کی 
 
ا ب
 
ون ہ ہ  ار ن  ی 

 
   لی ے ب

 
ن
م  ح ہ 

 
ب ر
 
س
 

ہ  ی ی 
 
خل چاش

 
لد دوم، الن رآن چ 

 
م الق ہن 

 
ف

ہ ۱۰۷ ی 
 
ان، چاش

 
رف
 
لد سوم، الق ں    ۱۲، اور چ  می 

ں(۔  ی  کے ہ  چ   کر 

ان  ( ۸)  
 
کارچ ان 

 
الس م  ن 

 

عظ اس  ک 
 
ن آسمان  کر  لے  سے  ن  آ زمی  ی 

 
ن اپ  وہ  ھی   

ب
کو  ی 
 
سن
ہ  سے  ہ  کھوں 

 
ل ی کھ  چ  دن  وا  ہ  ا 

 
ی

 
 
و ض م 

 
ظ

 
ب ر  گی  مہ  ہ  اور  ون 

 
ات
 
ف ہ  مان  زن ردست حکت  ان ک  ں  می  ج س  ھے 

 
ب  ب  رہ ے

 
ق ر  کا  آرہ  ط  ر 

 
ط
 
ب ں  رما  کہی  در 

 
ان ھا۔ اس کے 

 
ب ا 

ر   ہ  لکہ  ن  ھے، 
 
ب د 
 
ف
 
لِ عرب معی

اہ  ج س کے  ھی 

 
ب
ی 
 
ائ چ  ی 
 
ائ ن  ں  ہی 

 
پ ہادت 

 
ی ش
 
کوئ لی ے  رت کے 

 
آح کارِ 

 
ان اور  رک 

 
س ش

ُ
ا

د اور   وخی 
 
وا طرف ت

 
ت کے س

 
ی کی صداق رت ہ 

 
 آح

 
ب ے 
 
لی
م د  ی   ھے ہ  رآن پ 

 
ھا۔ ج سے ق

 
ا ب  ش کر رہ 

کھ ر  ں دن  ہی 
 
ھ وہ پ و کج  ھے۔ اور ح 

 
ب کھ رہ ے   

و دن
 
ھ ت ہ سب کج  ھے وہ ن  ن 

 
ب ع ہ ے 

 
ق ی الوا

 
ھا کہ ق
 
ات کا   الٰلّهہ ب ی 

 
ی اس کاب عالیٰ ہ 

 
ب

ں  ہی 
 
پ ی 
 
کوئ سوا  کے  س 

ُ
ا دا 
 
چ ں،  ی  ہ  دے  ی  ب  ی  ہ  دے  ی  ب  ں سب  می  ات 

ی 
 
کاب ہ ے،  روا 

 
رمان
 
ق اور  مالک  و  الق 

 
ہ ے،    چ

ا   رور ن رن 
 
امت ض ی 

 
ے والی  ق

 
ون عی    لٰلّهاه، محمد صلی  ہ ے ہ 

 
لم کو واق

ش
ہ و ا ہ ے، اور    الٰلّهعلی  رر کی 

 
ا رسول مق ی  ے اب 

 
ی ن عالیٰ ہ 

 
ب

ن ن ر  
ُ
ی    الٰلّها

 
ات کہی گن سم کھا کر وہ ن 

 
ق کی ق

 
ات
 
سم کے حف

 
وں ق
 
ا ہ ے ۔ ان دوت و رہ  ازل ہ 

 
رآن ن

 
ہ ق ی کی طرف سے ن  ہ 

ی ہ ے۔ 
 
وئ اد ہ 
 
ں ارش ا ت می  و اون ر کی آن   ہ ے ح 

44.    And if he 

(the prophet) had 

forged about Us 

some saying.  

ہ اگر    اور  ر   (   ن  می 
 
غ ت 
   )    پ 

 
لان ا  ی  ماری    ا ب  ہ 

ت   سی 

 

عض   ی  ب 
 
ائ ں ن   ۔ ی 

هوزه زوۡ  هتزقزو زلزهل ه  زا  زينۡ هعزل  هبزعضۡز
ه يلۡ    ه ۙ  الۡۡزقزاو 

45. We would 

certainly have 
و  
 
رور  ت
 
م  ض ے ہ 

 
ی لن  کڑ   

  و  ک   س ا ن
 
ی ہ  ھ  ےدا
 
اب ذهۡ  ہ  زخز زا لۡز يۡ ه م نهۡهُن زم   ههه ۙ   ب اليۡ



seized him by the 

right hand.  
 ۔ سے ف  کی طر 

46.  Then We 

would certainly 

have severed his 

life-artery. 

ھر  رور   ب 
 
ے   کاٹ      ض

 
لی م    ڈا   کی   س ا  ہ 

ہ 
 
 .رگ  ش

زا   ثُم زه عنۡ زقزطز      الوۡزت يۡزه      م نهۡهُ    ل
 ههه ۙ ه 

47.   Then not any 

one of you could 

have held (Us) off 

from him. *25  

ھر  م      ہ ن      ب 
 
ں     ی  ک        سے       می 

 
ا     ی وئ

 
ون   ہ 

ں   ( می  ے          )ہ 
 
کی     سے    اس    والا  رو

۔ 
*25 

ه ا  هم نكُۡمۡهفزمز د ه  ازحز هم  نۡ   هعزنهۡهُ 
ينۡزه ز  اج   ه حز

*25 The object is to impress the point that the Prophet 

(peace be upon him) has no authority whatsoever to make 

any change in the revelation. If he did so, he would be 

severely punished. The style depicts the prompt and quick 

action of a king who strikes off the head of an official, 

holding him by the hand, if he commits a forgery in his 

name. Some people have misconstrued this verse to mean 

that if the heart-vein or neck-vein of an impostor is not 

immediately severed by Allah, it would be a proof that he 

was a true prophet, whereas in this verse what has been 

said is about a true prophet and not about the impostors. 

Same impostors have even claimed to be God and have 

thrived and lived long lives in the world, so it could not be a 

proof of the truth of their claim. For a full discussion of this 

question, see E.N. 23 of Surah Younus.  

ا ل  اص 25*
 
ی ہ ب  ضود ن 

 
ق
م

ں ہ ے، اور   ہی 
 
ار پ ی 
 
ت
 
ے کا اخ

 
ی کر ن
 
ی س ی کمی پ 

 
ں کوئ ی طرف سے وجی می 

 
ن ی کو اپ  ن 

 
ا ہ ے کہ پ

 
ن

 
 
ت ای سا کرے  کھوں  اگر وہ 

 
ا ہ ے ج س سے آی گی  ا  کی  ان  ی  ب  داز سے 

 
ان ی سے  کو ا ات  گر اس ن 

ں۔ م ت شزا دی 
 
کو شخ م اس  و ہ 



ہ  ے ن 
 
می ضون ر    کے شا

 

س   آن
 
رر کردہ اق

 
اہ کا مق

 
ادش ی ہ ے کہ ان ک ن 

 
ائ س کچ 

ُ
ام سے کے  ر ا

 
اہ  ن

 
ادش ون 
 
لسازی کرے ت

ع ی ج 
 
وئ

لط اس 
 
ہ ع ت سے ن  ے اس آب 

 
عض لوگوں ن لم کر دے۔ ب 

 
ف
س کا شر 

ُ
کڑ کر ا ھ ن 

 
اب ھی  اس کا ہ   

ب
ص 
 
خ

 
و ش ا ہ ے کہ ح  دلال کی 

 
ی

ا رگِ گردن اگر  س کی رگِ دل ن 
ُ
ی کرے، ا

ٰ
ب وت کا دغو

 
عالیٰ کی  الٰلّهپ

 
س   ب

ُ
ہ ا و ن 
 
ے ت
 
ان ہ کاٹ ڈالی چ 

 ن 
ً
ورا
 
طرف سے ف

ے 
 
ون ی ہ  ن 
 
ب  کے پ

 
ں ہ ے،  ہ ے۔ چالا  وت کا پ ارے می  ی کے ن  ن 

 
شچ ے پ ی ہ ے وہ 

 
ی گن
 
رمائ
 
ات ق و ن  ں ح  ت می  کہ اس آب 

 
ن

 
 
پ ں  می  ارے  ن  کے  وں  مدغب  ے 

 
ھون چ  کے  ب وت 

 
کے  پ ک 

 
ن ی 
 
دائ
 
چ ں  ہی 

 
پ ی  ہ  ب وت 

 
پ و 
 
ت مدعی  ے 

 
ھون چ  ۔  ہ ے  ں  ہی 

 
 
ن ن ر مدت ں اور زمی  ی  ے ہ 

 
ے کرن
 
ے  دغون

 
ان
 
دن
 
ں ہ ے۔ اس  وں دن ہی 

 
ب وت پ

 
ی پ
 
ت کا کوئ

 
ن کی صداق

ُ
ہ ا ں۔ ن  ی  ے ہ 

 
ھرن ب 

لے ن  م 
خر  سی 

 
ل ب
ض
 
ق
م

ہ    ث  ی 
 
س چاش

 

ر سورہ ت وی سی 
 
ق

 
لد دوم، ن رآن، چ 

 
م الق ہن 

 
ف
 
ن
م  ں۔   ۲۳ہ  ی  کے ہ  چ  ں کر   می 

48.  And indeed, it 

(the Quran) is a 

reminder for the 

righteous. 
*26 

ی  اور  پ 
 
ہ  ک س ران(ن 

 
خت   ان ک )ق صن 

 

ن

ک  ے ہ   زگاروں  ی    ن رہ 
ےی
 
۔ لی

*26 

ة ه     ا ن زههٗ    وزه رز زتزذۡك   ل  لمُۡت زق يۡزه       ل
      

*26 That is, the Quran is an admonition for those who wish 

to avoid wrongdoing and its evil consequences. (For 

explanation, see E.N. 3 of Surah Al-Baqarah).  

لی   26* لوگوں کے  ن 
ُ
ا رآن 

 
ی ق
 
عن
ں ب  ی  ہ  ے 

 
ی ہ  ا ا چ 

 
ی خ 
 
ب ج سے 

 
ب ا
 
ی
 
ب ن رُے  س کے 

ُ
ا اور  لط روی 

 
و ع ح  ہ ے  خت  صن 

 

  ے ن

ح کے ) 
 
ب ر
 
س
 

ہ  ی ی 
 
رہ، چاش

 
لد اول، الی ق رآن، چ 

 
م الق ہن 

 
ف
 
ن
و  ہ ہ 
 
 ۔ ( ۳لی ے ملاخظ

49.   And indeed, 

We know that 

among you are 

those who deny.  

ی    اور   پ 
 
ں   ک س ی  ے ہ 

 
ی
 
پ ا م چ 

ں   کہ   ہ  م می 
 
ی

ں۔   سے  ی  ے والے ہ 
 
لان
 
ھی  چ 

ها ن زا وزه ه  زمُ  زنزعلۡ هازن زهل م نكُۡمۡ ه 
ب يۡزه  ه هم ُكزذ  

50.  And indeed, it 

is an anguish for 

the disbelievers. 

*27  

ی    اور  پ 
 
ہ   ک س جسرت   ہ ے   ن  ب    موج 

ے ۔ 
 
لی روں کے 

 
کاق

*27 

ة ه ها ن زهٗ هوزه زسۡرز ينۡزه  هلۡز الكۡفٰ ر   عزلز  
ههه ه 

*27 That is, they will ultimately have to despair and regret 

as to why they had rejected this Quran.  



*27 
 
ی آح
 
عن
ہی  کار  ر  ب 

 
ات ن ر اپ ب کی۔  ں اس ن  کذب 

 
رآن کی ن

 
وں اس ق ے کب 

 
ہوں ن
 
ا ن ڑے گا کہ اپ

 
ا ن
 
ھی ج 
 
 ب

51. And indeed, it 

is the truth with 

certainty.  

ی  اور   پ 
 
ہ   ک س   حق   ہ ے   ن 

 
ن ن 

 
ُ  ه   ها ن زههٗوزه ۔ طور ن ر   ی ن ق زـق  زق يۡ  هلۡز  ههه ه اليۡ

52.       So,   glorify   

the name of your 

Lord, the Great.  

کر س  ح  ن 
سن 

 

ی
ک   و و  ام 

 
ر    ی ن ے 

 
ی پ    ے کب  ا

و م ح  ن 

 

 ہ ے۔   عظ

ب  حهۡ ب  كز  هب اسۡم   ه  هفزسز يمۡ هرز   العۡزظ 
 

 
 


